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HKEYZH:

EVR TNV EXETE QMOONKEVOEL.

* Na

LTIELOULVOUL Yl TNV Ac@PAAELa TOUG. Ta Tal

- H ouokeun 6ev Ba mpEmel va xpNOoUOTOLEITE Ao ATOUA (CUUTIEQIAQUBAVOUEVRV Kal
nablov KATK TRV 8 ETWV) UE PEIWMEVEG PUOIKEG, BIOVONTIKEG KAL VONUATIKEG IKAVOTNTEG
N TIOU OTEPOUVTAL EUTIEIPIAC N YVOONG. ©a TIPEMEL va XPENOIUOTIOIOVV TNV GUOKELT| UOVO
uTo TV emifAedn 1 kabodrynon (6oov a%popd OTn XPNon MG CUOKEUNG) eVOC OTOUOU

1& 6ev Oa TipErel va Ttailouv YE TV CUOKELT).
0O kaBapIouOG KAl N cuUVTPNON TG CUOKELNC Bev Oa TIpEMEL va yiveTal and maidid XwPig
eniBAen. « H ocvokeur) Tpopodoteital oe XaunAr) Taon aopoAEiag COUPHVA PE TNV
€vOEIEN TIOL BPIoKETAL TIAVK OTNV CLOKEUT). * TTpv and T xpPron, EAEYETE TNV CUOKELT YIO!
KOTEOTPOUMEVA 1] EAOTTWUATIKA MEPT. * Mnv XPNOWOTOIEITE TN CUOKELN OE TIEPITITWON
TIOV OIOTIOTWOETE EAATTWMATIKA 1) KOTECTPAPUEVA MEPN. * XPNOIUOTIOOTE TNV MOVO UE
Ta eEapTHaTa TIoL TIpoTeivovtal amno v Vileda. ¢« Mnv TpOTIOTIOINOETE TNV CUOKELN 1)
om). * Na XpnOIUOTIOIEITE HOVO TOV (POPTIOT| TIOU TIAPEXETAL UE TV GUOKEUN.
Mnv ETIXEIQNOETE VA POPTIOETE TN OUOKELN WE GAAO OoPTIOT KABWG evbéxeTal va
LTIAPEEL KivBuvoc 1} va TPOoKANBel ewTIA. + TMpiv and ) xpron, eAEYETE TO KOAWDIO YIO!
oNuAadla (UGG 1 ToOAVKaLPIaG. « Mnv eTIXEIPNOETE VO POPTIOETE TNV UnaTapia Qv gival
KOTEOTPAUUEVT). * H ouokeur) bev Ba mpémel va eival ouvbedepévn 0tav agaipeite my
uratapia.  Mavra va Bydadete myv ouokeun and my mpiCa npwv myv kabapioete. + Mnv
TUALYETE TO KOAWOIO YUP® amd auned QVTIKEIUEVA/ YWVIEC KOl PNV TO QQIVETE
ekteBeIUEVO oV BepudMTA. * Mnv OKOUUTATE TO KOAGWOIO UE BPeYUEVa XEpLa. « Mnv
aToONKEVETE 11 POPTICETE TNV OLOKEULN] O EEWTEPIKO XWPO. * [a MEPIOOOTEPEC
MANPOPOPIEC 1] VIO VO TIAPAYYEIAETE AVTAAAAKTIKA 1] EEAPTNMATA ETIKOIVWVNOTE UE TNV
E ugrgér on NeAatov mg Vileda.

+ AnoBnkevoTe T ouokeun oe OpBia B€on. « AnOONKeEDOTE T OUOKEUN OE OTEYVO UEPOG. °
AnoBnkeaTe ™ GuUOKeUN) HokpLd amo mailbla. « BePalwbeite 61t n cuokeun Gev eivat oty mpiCa
*2€ TIEPITTON TIOU €XETE TIOAU KOUIPO VA XPNOIUOTIOMOETE M)
OLOKeLT), KaAG Ba Tav va T POoPTIOETE MANPWGE TPV TIO T XPoN.

MPOTEINOMENH XPHZH:
PTOIMOTIOIEITE TN OULOKEUT] HOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL OTO TIAPOV €
Onoadnmnote Xprion ™G OUCKEUNG 1 KATIOIOU EEAPTHUATOG G TOU dev POoPAETETAL
OTIC 00nyieg xprong Umopei va eival emikivbuvn Kat va 0dnynoel o€ TPAVUOTIONO. *
XPNOIWOTIOINOTE TN OLUOKELT] HOVO YIa TOV KOBOPIoPO Agiwv eTiipavel®@v amnod vypd OTwG
TCaua, kKaBpEMTEG 1) MAAKAKIA. * Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUT| OE TPAXIEG ETIPAVEIEG *
Na_ xpnowuomnoleite pévo pe ta kowd Kaboplotka TCopiv (Ot We OwOmveELHa N
KOBOPIOTIKA TIOU KAVOULV appPO) * Mnv CUAAEYETE e TN OUOKELT] QVTIKEIMEVA TA OTIOIO!
cival eDAekTa, Kaiouv 1) Byacouv kamvo.

elpidlo.

EKKINHZH

Mpiv XpPNGOIHOTIONCETE TV CUOKELT APAIPETTE OAQ T TIPOCTATEVTIKA XapTOVIa. OTav ByAAeTe T CUOKeUT) OMO T Cuokevaaoia ™G, BePalwbeite 6TI Sev Aeimel kAmolo eEGpMa kat 6Tin cuokevasicl
Oev eival KaTEOTPAUPET. EQAPUOOTE TO OTOIO AMOPPOPNONG OV KUPIWG OUOKEUT] MEXPL VA KAVEL KAIK (.
eAEYETe TO KepaAalo "MopTion kat EmavagpopTion Mg Mnatapiag” yia mepioooTEPES TANPOPOPIES.

262510 H). ®opriote My pratapia yia 3,5 Gpeg mpw ané Ty mpem xeron. (Exéso [,
‘Otav n ouvokeun eival TANP®G PopPTIoPEVN, N Sidkpela Aettoupyiag TG eival 40 Aemtd.

OAHTIEZ

givat Bpouiko. BAATe ™ ouokeur) oe Agrtoupyia. (Zxédlo
MpocappooTel autéﬁam 3 ({

Epappooel (ZxEdlo

AIAKOMH EPrAZIAZ

Vv 0woTn KAion eEattiag Tou e0KapMTOU Adipol

[TOTIOBETOTE TO GTOHIO TG GUOKEUNG EMAVE™ 0NV ETIPAVELX TIOV

Aol €xete kaBapioel Ta TCANa 0ag e To kKabaploTikd TG emA0YNIG aag, o Tapokabapiomg Vileda anoppo@d To Bp@uiko vepd oty eEapevr) GUAAOYNG vePOU. AMAGOTE TO LYPS KaBAPITHOY)

oUuP®Va LE TIG 08nyieg Tou Kat kabapiote My empdvela pe mv pEBodo g emAoyig 0ag. (ZxEdo ﬂ). Mpw amné mv xprion ¢ cuoKeLVNG, BeBalwBEiTe 6T TO EpyaAeio anépagng vepol de

). Epapudote uler}nison 0T OVOKeL WOTE To gpyaAeio anduagng vepol va epAPPOTEL
0 ™G. Z0PETE T CUOKEUT) MO TIAVEK TIPOG TA KAT 1) OPILOVTIA MOTE VO ArMoppopnOEei To KABAPIOTIKO TIOU EXETE

kat ). Ze nepinmtwon mov kaBapilete opICoVTIEG EMIPAVEIEG PE PEYAAN TTOCOTMTA LYPDV, OTIWG YIO nap(’:&sgua and éva avamodoyupIoPEVO TIOTPL,OTIAGG
G o EAeTE va KABOPIOETE Kal OUPETE TNV OUOKELT) TIAV® ATO TO LYPO. 6

KkaBaptotolv e0KoAa KaB®G N ouokeur] BIABETEL EOKAUTTO AP TIOU TIPOCAPHATETAL XWPIG VA XAVEL ETIAPT LE TNV ETIPAVELA KA ETTOUEVAG ATIOPPOPNTIKY 10XV, (ZxEBI0

KAeiote ™ ouokeun kat TonoBemote v oty Bdon mg. (Zxédlo E).

v emupdveia. H ouokeun Oaf

TUPAVEIEG UE BUOKOAN npoo%cn, HTopoOV val
).

KAGAPIZMOZ ZYZKEYHZ
Kévwon tng 6eEapeviic vepold

Ka®apiopog g Aetapeviig Nepo0

KaBapiopoég g Kupiewg Zuokeung

VAAIOTIKO YIa TOV KABAPIoNO TOU EEWTEPIKOV TG OUOKEUNG.

Ma Adyoug vyieviig ouviotatal o kabaplopog Mg deEapewic vepol
BeEapeviic amod To KAT® UEPOG amAMG TPABAOVTAG Tov. (ZXEBIO, [1]

Otav n 8eEapevr) praoel My péylom xwpttkdmra mgc (100ml) napakaAd adeidate my. EGv 1o vepd omy Se€apeviy uriepPei T PEYIOTN XWPENTIKOTTA TG, VEPO UMOPE( va TIEPACEL OTO
eEaeplopnd TG OLUOKEUNG. (ZXEBI0 E). EGv n ouokeur} xpnolLOTOLE(Te Pe TO XEPOUAL Val KOITA TPOG Ta KET® (TL.X. VIO GOTA 0POPrG) cuvioTatal va adelaleTe ™ ouoKeur| HETG amd Tov KaBaplapd Tou k&gl
mapabupou. KAeiote ™ ouokeur). Mamote To koupuni g SeEapeviic vepo yia va avoiEel kat apaipéate my SeEapevr) and my Kupiwg ouokeun. (Zxedio Ilm). Ma va avoitete my eEapev epappdoTe Tq
BaxTUAa oag MAve oTig eBIKEG evBei&elg Tou BpiokovTtal oTo MAve PEPOG TG BeEapevn Kat TIETTE PEXPL Va avoikel. (ZxEBlo II). Abeitote mv BeEapevy. (ZxEdlo IIEI).

KAeiote ™ ovokeun. H kupiwg ouokeun kat To epyaAeio anduagng vepol UMopouv va KabaploTovv Pe Eva BPeyuévo Tavi. A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnotporoleite SI0AVTIKO 1
MPOEIAOMOIHZH: H cuokeun sunsplé)gst NAEKTPIKA }AépnA Moté unv BuBiCeTe T OUOKeELT O VEPO, UNV TNV MAEVETE OTO|

MAULVTTIPIO POUX@V N} THATGV KA PNV TNV TOTIOBETE(TE KAT® ANG TPEXOUHEVO VEPO. ATIOBNKELOTE TN CLCKeUT| 0t Opbla Bean o BAon MG. AMOBNKEVCTE Tr OUOKEUT| OE OTEYVO UEPOG. Tt

MEPIOTOTEPEG TIANPOPOPIEG, TEXVIKT) UTIOCTIPIEN 1] VI VO TIOPAYYEIAETE AVTAAAQKTIKA TTOPAKAA® ETIKOWV@VIOTE e To Kévtpo EEurmpémong MeAataov mg Vileda. (www.vileda.com).

£TG AMO KAOE Xprion. Apou ExeTe apaipéoet v SeEapevr] vepol amod v KUPIWG CUOKELT], APAIPETTE TOV EVBIAUETO OOAIVA TG
b). KaBapiote my BeEapevii vepol ECKTEPIKG Kal EEQTEPIKG e apBovo vepd 1 pe éva mavi. (Exésio EN) EvaAakTiké
B6eEapevr) vepou pmopei va MAUBE! 0To TAUVTHPLO TIATGV. /\ NPOEIAOMOIHEH: Ta unbAoima gEapmpaTa Tou NAeKkTPIKOL T(apokabaplom) AEN Oa mpénet va MAEVOVTAL OTO TIALVTIPIO TUATRV!
[ToroBemaTe TOV E0WTEPIKO OwATIVa ™G BeEaEVIIG OTO KATW PEPOG TG (ExEBI0 E). ZUVBEOTE TO KATK KAl TO AV PEPOG NG BEEPEVING UEXPL Va EPAPUOTOUV. (2XEBI0 IIE) Ma va ouvbéoeTy
[mv 8e€apevr} vepou OtV KUPIWG GUOKEULT], TOTIOBETOTE TIPAOTA TO KATW UEPOG NG KAl THEDTE TO AVK PEPOG WOTE VA UTeL 0T B€am Tou Kal va aKOUOETE TO KAIK (ZxEBl0 n).

POPTIZH KAl ENANA®DOPTIZH THZ MMATAPIAZ

PoOPTH

(OUOKEL! 8 azfou UT[Oq)OFPTlOTEl. Edv r& ouoksu_? eival_ ouvoed:
MPOEIAOMOIHZH: NA XPHZIMONMOIEITE MONO TON ®OPTIZTH

@opTigre MV pnatapia yia 3,5 GPeG mptv and my npam xprion. KAeiote mv ougkeur| Tipiv v BAAETE VA pOPTICEL ZUVBETTE TO KAAQSIO TOU POPTIOT) OTMV LTIOHOXT) TTOL BPIOKETAL KATW ATIO TO|
ouuri Aetroupyiag. ZuvB£oTe M OUOKELN O wia cupBam Tipica. H evbeiktikn Auxvia Ba yivel kOkkim étav N umatapia goptiCel. H evbewktik Auvia 6a yivel MPAZINH apol oAokAnpwOei iy
0 . AnoouvBEaTe Tov opTIoTH and My TpiCa. Mnv TpaBate m cuokeur) ano To KAAwSIO yia va v anoguvbéoeTe. Xpeldlovtal mepinou 3,5 GPEG yia va enavagopTIoTEi 1 pnatapia KQ
0 it %Iév?'l aTov Eglgopn v eival oe Aenoug)gia, Oa mc)xziom‘]osl aumglém% va Aettoupyei kat Ba apyioet va (pOﬁT}ié:l,
OY ITAPEXETAI ME TH 2Y2KEYH. MHN EMIXEIPHZETE NA XPHZIMOMOIHXETE TON ®OPTIZTH ME KAMOIO O MPOIO | MH
%XEIPHZETE NA ®OPTIZETE TH ZYZKEYH ME AMO ®OPTIZTH KAGQX MIMOPEI NA MPOKAAEXETE BAABH ZTH 2YZKEYH 'H XTON ®OPTIZTH FEFTONOZ MOY ©A AKYPQZEI THN MAPEXOMENH ErTYHZH
MPOEIAOMOIHZH: MNa mv péylotn anédoon G unatapiog ouviotatal n urnatapia va anogopTiCeTal MANP®G Kat va enavapopTIETal TOUAAXIOTOV Hia (pOPA TO PNvaL.

ENAEIZEIZ AYXNIAZ

EV( 1) OUOKELT) AEITOUPYET)

eve n ouokeun Sev Aerroupyel):

MPOBAHMATA - ZYXNEZ EPQTHZEIZ

KAMIA ENAEI=H (v n ouakeur) Aettoupyei): H ouokeun Aeimoupyei kavoviké
IANABOZBHNEI KOKKINO ME API'O PYOMO: H pratapia oxe806v éxel amogopTioTei (Exel pTdoet ato 20%)

KOKKINO ®QX (evey n cuakeur} Sev Aetroupyei): H umatapia éxet amopopTioTel
ANABOZBHNEI KOKKINO ME TAXY PYOMO: H Aerroupyia éxet Slakomei Adyw unepBoAkng éviaang Tou pedpaTog
(X To atpogeio eival umAoKapIopEVO)

(eve n ouakewn @opTiCetl)

(eved n ouokeun popTiCet)

KOKKINO ®Qz (eve n ouokeur popriet):
MPAZINO ®QX (gve n) ouokeur} popTiCel):
ANABOZBHNEI KOKKINO ME TAXY PYOMO:

ANABOZBHNEI KOKKINO ME APT'O PYOMO:

H pnatapia goprilet
H pnatapia eivat TApwg gopTiopévn
Avixveuon BAGBNG kaTd My GAPTION TG UNaTapiag

H ouokeun €xel ouvBeBei pe AaBog popTioTr).

Mp6BANua

MBavn Artia

Meavi) Abon

@

Onnittelut uuden Vileda Windomatic -laitteen hankinnasta. Vileda Windomatic on heIEEoké‘\yﬂﬁinen ikkunaimuri, joka kuivaa ikkunasi raidattoman puhtaaksi pestyési ne ensin valitsemallasi
ikkunanpesuaineella. Pesuri toimii kuin pieni imuri: siind on kumiterd, joka painautuu ikkunaa vasten ja se imee kaiken likaveden séilioon. Kaksinkertaisen kumiterén ansiosta ikkunoihin ei jag
ettd, ei raitoja, ei tippoja karmeihin... Nauti puhtaista ikkunoista!

Dzigkujemy za nabycie naszego nowego produktu Vileda Windomatic. Vileda Windomatic to proste w uzyciu urzadzenie czyszczace do okien, ktdre osusza twoje okno bez jakichkolwiek smug, po uprzednim|
umyciu go dowolnym ptynem do szyb. Dziata ono jak niewielki odkurzacz reczny, z gumow% koricowkg dociskang do okna. Urzgdzenie zasysa wode z duzg sitg prosto do wbudowanego zbiornika. Dzigki
specjalnej dwuwarstwowej gumowej koricéwce, na szybie nie pozostanie nawet kropla wody. Zadnych smug, zadnych kropelek na futrynie... Przekonaj si¢ sam!

Hvala za nakup naSega izdelka Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je okenski vakuumski ¢istilec z enostavno uporabo, ki vasa okna ocisti brez sledi, potem, ko ste jih oprali z vaSo

prilju_bl{eno tekocino za ¢is¢enje oken. Deluje kot ro¢ni sesalec z gumijastim robom, ki se prilega na okno. V integrirani vodni rezervoar ucinkovito posesa vso umazano vodo. Zahvaljujo¢|
ispecialnemu, 2x preloZenemu, gumijastemu robu na oknu ne ostane niti kaplja vode. Brez ostankov sledi, brez kapljic vode na okenskem okvirju, okenski polici in na tleh...UZivajte!

Hvala Vam na kupovini nadeg novog proizvoda Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je vakumski usisavac za prozore, jednostavan za upotrebu, koji nakon $to ste prozore oprali, susi prozore bez ostavljanja
tragova. Radi kao vakuumski usisava¢ s gumenom trakom koja naleze uz staklo. Snazno usisava svu prljavu vodu u integrirani rezervoar. Zahvaljuju¢i posebnoj gumenoj traci s dva nabora, na prozoru nece
ostati ni jedna kap vode. Bez tragova, crta i mrlja na prozorskim staklima, bez zaostalih kapljica na prozorskim okvirima, simsu i na podu....UZivajte !

[Tama kayttdopas on tarkea Vileda® Windomatic ikkunaimurin oikeaan ja turvalliseen kayttoon. Opas tulee lukea ennen kayttoa ja sailyttad mychempaa tarvetta varten.

SISALTO:
eiset varoitukset + Osat + Kayttoonotto « Ohjeet « Laitteen puhdistus + Akun lataus + Merkkivalo + Vianmaaritys + Ympaéristoseikat ja tuotteen kierratys + Akun havitys « Tekniset tiedot « Takuu

/\ TARKEAA:

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KAYTTOA. SAILYTA OHJEET MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

TERVEYS- JA TURVALLISUUSVAROITUKSET:

Kun kaytat sahkolla toimivaa laitetta, noudata aina turvallisuusohjeita vahentaaksesi
tulipalon, sahkoiskun, vuotavien akkujen tai loukkaantumisen vaaraa. Muista myoOs
seuraavat ohjeet: + Ala koskaan upota laitetta tai laturia veteen tai muuhun nesteeseen. -
Ala laita mitdan esineita ilma-aukkoihin. « Tata laitetta ei voi kayttaa alle 8-vuotiaat eika
henkilot, jotka ovat fyysisesti tai  henkisesti  toimintarajoitteisia  tai
taitamattomia/kokemattomia ellei heidan turvallisuudestaan vastata asianmukaisesti
valvoen ja opastaen. Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella. Lapset eivat myoskaan
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. « Tama laite toimii erittain alhaisella
jannitteella laitteen merkinnan mukaisesti. + Tarkista mahdolliset kulumat ja vauriot aina
ennen laitteen kayttoa ja mahdollisten kolausten jalkeen. - Ala kayta laitetta, jos jokin sen
0sa on vaurioitunut tai viallinen. « Kayta ainostaan Viledan toimittamia varaosia. < Ala tee
mitaan muutoksia tuotteeseen tai laturiin. + Kayta ainoastaan laitteen mukana toimitettua
laturia. Ala yrita kayttaa laturia minkaan muun laitteen kanssa, alaka lataa tata laitetta
muulla laturilla. Toisen laitteen laturin kayttaminen voi aiheuttaa tulipalon vaaran. -
Tarkista ennen kayttoa, ettei laturin johdossa ole kulumisen tai ikaantymisen merkkeja. *
Ala yrita ladata vahingoittunutta akkua. ¢ Laite on kytkettava irti paavirransyotosta, kun
akku irrotetaan. - Irrota laite pistorasiasta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.
+ Pida laturin johto etaalla kuumista pinnoista ja teravista kulmista. < Ala kasittele laturia
marin kasin. « Ala sailyta tai lataa laitetta ulkona.

SAILYTYS:

« Sailyta pystysuorassa. « Sailyta kuivassa. « Sailyta lasten ulottumattomissa. « Varmista, ettei
laite ole kytkettyna verkkovirtaan sailytyksen aikana. <Lataa laitteen akku tayteen ennen
pitkaaikaista sailytysta.

KAYTTOTARKOITUS:

+ Kayta laitetta ainoastaan tassa kayttoohjeessa kuvatulla tavalla. Tassa ohjeessa
mainitsemattomien varusteiden tai lisalaitteiden kaytto tai laitteen kaytto muilla kuin tassd
ohjeessa mainituilla tavoilla voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. -« Kayta tata
akkukayttoista laitetta ainoastaan kosteiden ja sileiden pintojen, kuten ikkunoiden, peilien
tai laattojen puhdistukseen. - Ala kayta laitetta karkeilla pinnoilla. <« Kayta laitetta
ainoastaan perinteisten ikkunanpesuaineiden kanssa (el spriita tai vaahtoavia
puhdistusaineita). + Ala koske laitteella syttyviin, palaviin tai savuaviin kohteisiin.

KAYTTOONOTTO
Poista kaikki suojapahvit, ennen kuin aloitat laitteen kaytdn. Kun purat tuotetta pakkauksesta, varmista, ettei osia puutu ja etta kaikki osat ovat ehijid. Jos huomaat vaurioita, ota yhteys tuotteen|

myyneeseen jélleean(yjé‘\én. Kiinnitd imusuutin paalaitteeseen niin, ettd se napsahtaa paikalleen (Kuva E). Lataa akkua 3,5 tuntia ennen ensimmaista kayttoa. (Kuva ﬂ). (Lisatietoja osiossa "Akun
lataaminen”). Kun akku on ladattu tayteen, laitteen kayttdaika on 40 minuuttia.

OHJEET

Kun olet pessyt ikkunan haluamallasi pesuaineella, Vileda Windomatic toimii kési-imurin tavoin ja imee kaiken likaveden tehokkaasti laitteen likavesiséilioon. Kayta ikkunanpesuainetta
salmistajan ohjeen mukaan ja pese pinta haluamallasi tavalla. (Kuva ﬂ). Varmista ennen laitteen kayttoa, etta lastat ovat puhtaita. Kytke laite paalle. (Kuva E)A Paina laitetta kevyesti, jottal

lasta painuu tiiviisti pintaa vasten. Laitteen joustavan kaulan ansiosta oikea kulma saatyy automaattisesti. Imuroi pesuainevesi pois vetamalla laitetta ylhaalta alas tai vaakasuunnassa pinna
li. (Kuva a ja E)A Jos imuroit suurempia nestemadria vaakapinnoilta, esimerkiksi juomalasin kaaduttua, aseta suutin puhdistettavalle pinnalle ja veda laite nesteen yli. Vaikeapaasyisiinki

kohtiin on helppo ulottua laitteen kdéntyvan suuttimen ansiosta ilman pintakosketuksen ja imuvoiman havidmista. (Kuva ).

TYON KESKEYTTAMINEN

Kytke laite pois paalta ja aseta se pystyyn (pysakointiasento). (Kuva ﬂ).

LAITTEEN PUHDISTUS

Vesisdilion tyhjentaminen

Kun likavesisdilion maksimitaso (100 ml:n merkki) on saavutettu, tyhjennd séilié. Jos maksimitaso ylittyy, vetté voi péadsté iimanvaihtoon. (Kuya__ﬂ). Jos laitetta kéytetdén kahva alaspdin, esimerkiks

kattoikkunoiden puhdistukseen, suosittelemme likavesisailion tyhjentamista jokaisen ikkunan pesemisen jalkeen. Kytke laite pois paaltd. Paina vesisilion avauspainike alas ja irrota vesiséili rungosta. (Kuv:

E]). Avaa vesisiilio painamalla ylasailion sormenjalkimerkkien kohdalta ja paina s&ilio auki. Ald veda osia irti, jotta likavesi ei roisku. (Kuva [1[1)} Tyhjenna siili. (Kuva HA)

Vesisdilion puhdistaminen

Hygieniasyista suosittelemme likavesiséilion tyhjentamista ja puhdistamista aina kayton jélkeen. Kun olet irrottanut vesisailion rungosta ja avannut sen, irrota putkierotin vetamalla se ulos vesisailion|

_laosasta. (Kuva [lB). Puhdista vesisilion sis- ja ulkopuoli juoksevan veden alla tai linalla. (Kuva EKIE) Vaihtoehtoisesti vesisailion voi pesta astianpesukonees

Mitédan muuta WindoMatic ikkunaimurin osaa El saa pesté astianpesukoneessa! Liitd putkierotin takaisin vesiséilion alaosaan. (Kuva I]E). Liita likavesisailion ylé- ja alaosa takaisin yhteen

(Kuva IIE). Kiinnité vesisdilio runkoon asettamalla alaosa paikalleen pohjaan ja painamalla yldosaa runkoon kunnes se napsahtaa kuuluvasti paikalleen. (Kuva Il).

Rungon puhdistaminen

Kytke laite pois padlta.Runko ja lasta voidaan puhdistaa tai pyyhkié puhtaaksi kostealla liinalla. A VAROITUS: Al3 kéyta liuottimia tai kiillotusaineita laitteen ulkopuole
uhdistamiseen. VAROITUS: Laitteessa on sahkoosia. Ald upota laitetta veteen dlaké pese sitéd astian- tai pyykinpesukoneessa. Ala myoskaan pese sita juoksevan veden alla! Sailytd|

aitetta pystyasennossa. Sailyta kuivassa. Lisatietoja, teknisia neuvoja tai varaosia voit tiedustella Viledan kuluttajapalvelusta (www.vileda.fi).

AKUN LATAUS

Lataa laitetta 3,5 tuntia ennen ensimmaisté kayttokertaa. Kytke laite pois paaltd ennen lataamista. Liita laitteen mukana toimitettu akkulaturi virtapainikkeiden alla sijaitsevaan latausliitantagn |

Liita laturin pistoke pistorasiaan. PUNAINEN merkkivalo syttyy, kun laturi on liitetty ja akkua ladataan. Kun lataus on paattynyt, merkkivalo muuttuu VIHREAKSI. Irrota laturi litannasta. Ald
eda laturin johdosta, vaan irrota laturi pistorasiasta tarttumalla laturiin.Akun lataaminen tayteen kestd& noin 3,5 tuntig sen A’élkeen, kun laite on g¥séhtﬂyt automaattisesti alhaisen|

akkuvirran vuoksi. Jos Jaite liitetaan laturiin virran ollessa kytkettg/né paalle, moottori sammuu heti ja akkua aletaan ladata. VAROITUS: KAYTA AINOASTAAN LAITTEEN MUKANA TULLUTTA

LATURIA. ALA YRITA KAYTTAA LATURIA MINKAAN MUUN LAITTEEN KANSSA, ALAKA LATAA TATA LAITETTA MUULLA LATURILLA. MUUTEN TUOTE JA AKKU VOIVAT VAURIOITUA JA TAKUY

RAUKEAA. VAROITUS: Akun parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi suosittelemme laitteen lataamista téyteen ja akun kéyttamista téysin tyhjéksi vahintdan kerran kuussa.

MERKKIVALO

El VALOA (moottori kdynnissa): Laite toimii normaalisti

HITAASTI VILKKUVA PUNAINEN VALO (moottori kdynnissa): Akku tyhjeneméassa (varausta jaljelld enintaén 20 %)

UATKUVASTI PALAVA PUNAINEN VALO (moottori pysahdyksissé): ~ Akku on tyhja

INOPEASTI VILKKUVA PUNAINEN VALO: Yiivirran aiheuttama katkaisu aktivoitunut (esim. siipipydra jumissa)
moottori pysahdyksissa):

VIANMAARITYS

JATKUVASTI PALAVA PUNAINEN VALO (latauksen aikana): Akkua ladataan
JATKUVASTI PALAVA VIHREA VALO (latauksen aikana):  Akku on ladattu tayteen
NOPEASTI VILKKUVA PUNAINEN VALO (latauksen aikana):  Vioittunut akku
HITAASTIVILKKUVA PUNAINEN VALO (latauksen aikana):  Vaara laturi

VAROITUS:| |

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wskazania prawidtowego i bezpiecznego uzycia urzadzenia Vileda Windomatic. Nalezy sig z nig zapozna¢ przed pierwszym uruchomieniem i zachowad
dokument do p6zniejszego uzycia.

TRESC:
Ogolne Ostrzezenia + Czesci + Uruchamianie - Instrukcje * Czyszczenie Przyrzadu « Ladowanie Baterii + Wskaznik Swietlny + Rozwigzywanie Probleméw - Informacje Srodowiskowe i
Utylizacja Produktu « Utylizacja baterii + Specyfikacja techniczne + Informacje gwarancyjne

/\ WAZNE:

ZAPOZNAJ SIFZZ INSTRUKCJAMI PRZED UZYCIEM. ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGI
DO POZNIEJSZEGO UZYTKU.

OSTRZEZENIA:

Uzywajgc jakichkolwiek urzadzen elektronicznych, nalezy zawsze uwzgledni¢c wskazania
bezpieczenstwa zmniejszajgce ryzyko pozaru, porazenia pradem, wycieku baterii lub obrazen
ciafa, takie jak: * Nigdy nie zanurzaj urzgdzenia lub tadowarki w wodzie lub innej cieczy * Nie
umieszczaj przedmiotow w szczelinach powietrznych « Opisane urz%dzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci w wieku 8 lat i starsze, oraz przez osoby ostabione fizycznie, sensorycznie lub
mentalnie, lub nie posiadajace stosownego do$wiadczenia i wiedzy, pod warunkiem nadzoru lub
nalezytego poinstruowania. Dzieciom nie nalezy dawac urzgdzenia do zabaw. Czyszczenie i
konserwacja nie powinny byC prowadzone przez dzieci bez nadzoru + Urzadzenie jest zasilane
bezpiecznym, niskim napieciem odpowiadajgcym oznaczeniu na obudowie. *+ Przed uzyciem
urzadzenia i po jakimkolwiek uderzeniu czy upadku, sprawdz je pod katem zuzycia lub
uszkodzenia. * Nie stosuj urzadzenia jesli jakakolwiek jego czes$¢ jest uszkodzona. * Stosui
wyfgcznie czeUécn wymienne dostarczone przez Vileda. + Nigdy nie modyfikuj produktu ani
tadowarki. + Uzywa] wytgcznie tadowarki dostarczonej z produktem. Nie uzywa| tadowarki z
zadnym innym produktem, ani nie probujtadowac produktu inng tadowarka. Proba taka powoduje
zagrozenie pozaru. * Przed uzyciem, sprawdz kabel tadowarki pod katem uszkodzenia lub
zuzycia. < Nie probuj tadowaC uszkodzonej baterii. + Urzgdzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania
przed wyjeciem baterii. + Zawsze odtacz urzgdzenie przed czyszczeniem lub konserwacjg,. °
Trzymaj kabel tadowarki z dala od gorgcych powierzchni i ostrych krawedzi. + Nie dotykaj
tadowarki mokrymi rekoma. + Nie przechowuj ani nie taduj urzgdzenia na wolnym powietrzu. + W
celu uzyskania dalszych informacji, porad technicznych lub zamowienia czesci wymiennych,
skontaktuj sie z Obstugg Klienta Vileda (www.vileda.com).

PRZECHOWYWANIE:

* Przechowuj w pozycji pionowej. « Przechowuj w suchym miejscu. * Przechowuj poza
zasiegiem dzieci. * Upewnij sie, ze urzgdzenie nie jest podtgczone podczas przechowywania.
+ Naftadowac urzgdzenie catkowicie przed przechowywaniem przez dtuzysz czas.
PRZEZNACZENIE:

+ Uzywaj zgodnie z przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji. Uzycie akcesorium lub
przytgcza lub wykonywanie innych prac przy pomocy urzgdzenia, niz zalecone w instrukciji,
moze stanowiC ryzyko obrazen ciata. + Uzywaj opisanego urzgdzenia zasilanego bateryjnie
wytgcznie do czyszczenia wilgotnych, ptaskich powierzchni takich, jak okna, szyby lub ptytki
ceramiczne. * Nie nalezy stosowac urzadzenia na szorstkich powierzchniach. < Uzywaj
urzgdzenia wytgcznie z konwencjonalnymi ptynami do czyszczenia (bez alkoholu, nie
pienigce). « Nie zasysaj substancji tatwopalnych lub dymigcych.

URUCHAMIANIE

Przed uruchomieniem, usun wszystkie kartony zabezpieczajgce. Odpakowujac produkt, upewnij sig, ze nie brakuje zadnych akcesoridw, oraz ze zawarto$¢ opakowania nie ulegta uszkodzeniu.

przypadku wykrycia uszkodzen, skontaktuj sie ze sprzedawca, od ktérego nabyte$ produkt. Przyczep dysze ssacq do urzadzenia. (Rysunek E). Przed pierwszym uzyciem, taduj baterie przez 3,5
godzin (Rysunek ﬂ). (Wigcej informaciji znajdziesz w sekcji "tadowanie Baterii"). Po petnym natadowaniu urzgdzenia, moze ono pracowac¢ przez 40 minut.

NSTRUKCJE
Po umyciu okna preferowanym ptynem do czyszczenia szyb, Vileda Windomatic dziata jak odkurzacz reczny, zasysajgc z duzg mocg brudng wode do wbudowanego zbiornika. Zastosuj ptyn|
do czyszczenia szyb zgodnie z zaleceniami producenta i umyj powierzchnig¢ w wybrany przez siebie sposob (Rysunek Ed). Przed uzyciem urzgdzenia, upewnij sig, ze zbieraki nie sg

zanieczyszczone. Wtgcz urzadzenie (Rysunek H). Doci$nij zbierak do powierzchni. Poprawny kat zostanie ustawiony samoczynnie, dzigki elastycznej szyjce. Przeciggnij urzadzenie od goéry do dotu po
powierzchni, by weciggna¢ detergent (Rysunek i ). W przypadku wciggania wigkszych ilosci ptynéw z powierzchni poziomych, na przyktad wylanych poprzez potracenie szklanki, przytéz dysze dg
powierzchni i przeciagnij przez ciecz. Do trudno dostepnych miejsce mozna dotrze¢ dzieki elastycznej gtowicy urzadzenia, bez utraty kontaktu z powierzchnig ani mocy ssacej (Rysunek [Hl).
PRZERYWANIE PRACY

Wytacz urzadzenie i ustaw na podstawie (pozycja spoczynkowa). (Rysunek E).

CZYSZCZENIE PRZYRZADU
Oproéznianie Zbiornika Wody
Po osiggnigciu maksymalnego poziomu napetnienia zbiornika (znacznik 100 ml), opréznij go. Po przekroczeniu maksymalnego poziomu wody, moze ona przedosta¢ sig¢ do uktaduyl
entylacyjnego (Rysunek [El). Jesli urzadzenie uzywane jest z raczka skierowang ku dofowi (np. czyszczac okna dachowe), zaleca sig oproznienie zbiornika wody po czyszczeniu kazdegd)
okna. Wytacz urzadzenie. Wcisnij przycisk zwalniajgcy zbiornik wody i wyjmij zbiornik z urzadzenia (Rysunek [ 10)} By otworzy¢ zbiornik wody, dociénij gérny cze$¢ zbiornika w miejscu
nadrukowanych odciskéw palca. Uwazaj, by nie rozla¢ wody (Rysunek M. Oproznij zbiornik. (Rysunek EE).
Czyszczenie Zbiornika Wody
¥ przyczyn higienicznych, zaleca sig oproznianie i czyszczenie zbiornika wody po kazdym uzyciu. Po wyjeciu zbiornika wody z urzagdzenia i otwarciu go, wyjmij rozdzielacz, wyciggajac go|
lod spodu zbiornika. (Rysunek [IEl). Czyszczenia wewnatrz i na zewnatrz zbiornika wody jednostek pod biezgcg wodg lub $ciereczka. (Rysunek EIB) Alternatywnie untis zbiornik
arter moze by¢ myte w zmywarce. UWAGA: Wszystkie pozostate sktadniki Vacuum okno nie mozna my¢ w zmywarce! (Rysunek IIE). Ztacz ponownie cze$¢ dolng i gorng
zbiornika wody. (Rysunek nﬂ). Podtacz kompletny zbiornik wody do urzadzenia, przysuwajac spodnig czg$¢ i dociskajac gérng az do zatrzasniecia. (Rysunek II)4
Czyszczenie Urzadzenia

gcz urzadzenie. Obudowe oraz zbierak mozna czysci¢ wilgotng Scierka, A UWAGA: nie uzywaj rozpuszczalnikow ani past do czyszczenia zewnetrznej czgsci obudowy. A UWAGA:
gtowny segment urzgdzenia zawiera Eodzespofy elektryczne. Nigdy nie zanurzaj go w wodzie, nie czy$¢ w zmywarce ani pralce, nie ptucz pod biezgca wodg! Przechowuj urzagdzenie na
podstay\llcg w poz)ycji pionowej, w suchym miejscu. W celu uzyskania dalszych informaciji, porad technicznych, lub zaméwienia czg$ci wymiennych, skontaktuj sie z Obstuga Klienta Vileda|
www.vileda.com).

LADOWANIE BATERII

kaduj baterig przez 3,5 godzin przed pierwszym uzyciem. Wytgcz urzadzenie przed rozpoczeciem tadowania. Podtacz dostarczong tadowarke do gniazda fadowania zna'dujqceio sie pod

Przyciskami zasilania. Umie$¢ wtyczke w gniazdku elektrycznym. Wskaznik $wietiny zmieni kolor na CZERWONY po podtgczeniu.Wskaznik $wietiny zmieni kolor na ZIELONY po ukonczeniu
adowania. Wyjmij wtyczke z gniazdka. Przy odfgczaniu nie ciggnij za przewod. Petne natadowanie catkowicie roztadgwanej bateriizzﬁ}vmuje okoto 3,5 godzin. Jedli urzadzenie zostanie

Eocﬂ czone do tadowarki podczas 5&10 Igracy, ngtychmiast zostanie ono zatrﬁ/mane, a bateria zacznie sie tadowac. UWAGA: U. IAJ CZNIE DOSTARCZONEJ FADOWARKI. NIf
ROBUJ UZWVK LADOWARKI INNYCH PRODUKTOW, NIE PROBUJ tADOWAC INNYCH PRODUKTOW DOSTARCZONA LADOWARKA - MOZE TO SPOWODOWAC USZKODZENIA | UNIEWAZNIG

GWARANCJE, UWAGA: By zachowa¢ maksymalng wydajno$¢ baterii, zaleca sig petne jej roztadowywanie i ponowne tadowanie do petna przynajmniej raz na miesigc.

|__istroju.

[Ta navodila predstavljajo vodnik za pravilno in varno uporabo izdelka Vileda Windomatic. Pred prvo uporabo preberite celotna navodila in jih shranite za kasnej$o uporabo.

VSEBINA:
'Splosna opozorila + Deli izdelka + Zagetek + Navodila + Cis&enje izdelka + Polnjenje in ponovno polnjenje baterije + Signalne lucke + Odpravljanje tezav - Varovanje okolja in recikliranje|
izdelka « Odlaganje baterije + Tehni¢ne specifikacije * Informacije o garanciji

SADRZAJ:

Ovaj priru¢nik predstavlja vodic za pravilno i sigurno koris¢enje proizvoda Vileda Windomatic. Stoga progitajte uputstvo pre prvog koriséenja proizvoda. Sacuvajte ovaj priruénik za buduce potrebe.

Opsta upozorenja + Delovi jedinice + Pokretanje - Uputstvo - Cis¢enje uredaja - Punjenje i ponovno punjenje baterije + Svetlosni indikator - ReSavanje problema - Okolina i recikliranje|
proizvoda + Odlaganje baterije + Tehnicke specifikacije * Informacije o garanciji

/A POMEMBNO: )

PRED UPORABO PREBERITE CELOTNA NAVODILA. NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO RABO.
OPOZORILA ZA ZDRAVJE IN VARNOST:

Pri uporabi katerega koli elektricnega izdelka je potrebno upostevati varnostne ukrepe, da bi zmanjsali
nevarnost ognja, elekiriCcnega Soka, iztekanja baterije ali osebne poskodbe, vkljuCujoC naslednje: -
Izdelka ali polnilca nikoli ne potapljajte v vodo ali drugo teko€ino. + V odprtine za zrak ne vstavijajte
predmetov. * Izdelek smejo uporabljati otroci, starejSi od 8 let in osebe z zmanjSano fizicno, senzorno ali
psihiCno sposobnostjo ali osebe s pomanikljivimi izkuSnjami in znanjem le, Ce so pod nadzorom aliimajo
navodila glede varne uporabe izdelka in razumejo vklju¢ene nevarnosti. Otroci se z izdelkom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo izdelka Cistiti in opravljati vzdrzevalna dela. « Izdelek se polni z
varno, zelo nizko, napetostjo, kot oznaCeno na izdelku. « Pred uporabo izdelka ali po kakrSnem kol
udarcu, preverite znake obrablienosti ali poskodb. -« lzdelka ne uporabljajte, Ce je kateri koli del
poSkodovan ali defekten. « Uporabljajte le tiste rezervne dele, ki jih predloZi Vileda. + 1zdelka ali polnilcal
nikoli na noben nacin ne spreminjajte. + Uporabljajte le polnilec, ki je izdobavljen z izdelkom. Polnilca ne
poskuSajte uporabljati s katerim koli drugim izdelkom, prav tako ne poskuSajte izdelka polniti s katerim
koli drugim polnilcem. Uporaba polnilca drugega izdelka lahko povzroCi nevarnost ognja. « Pred
uporabo preverite, aliima el. vrvica znake poSkodb ali staranja. + PoSkodovane baterije ne poskusajte polniti.
+ Ko odstranjujete baterijo, mora biti izdelek izklopljen iz elekirike. + Pred CiSCenjem ali vzdrzevanjem
izdelek vedno izklopite. * Vrvico polnilca hranite pro€ od vroCih povrSin in ostrih robov. * Polnilca ne
prijemajte z mokrimi rokami. « lzdelka ne hranite ali polnite zunaj, na prostem. + Za nadaljnjo pomoc,

HRAMBA:

* Hranite v navpiCnilegi. + Hranite na suhem. « Hranite izven dosega otrok. « PrepriCajte se, da
izdelek med hrambo ni prikljuCen na elektriko. *Preden izdelek shranite za dalj Casa ga
popolnoma napolnite.

NAMEMBNOST IZDELKA:

+ Uporabljajte ga le tako, kot je opisano v teh navodilih. Uporaba kakrSnega koli dodatka ali
prikljuCka ali kakrSna koli uporaba, ki ni priporoCena v teh navodilih, lahko predstavlja nevarnost
osebne poskodbe. * Izdelek, ki ga poganja baterija, uporabljajte le za €iSCenje viaznih, gladkih
povrSin, kot so okna, ogledala ali plosCice. « lzdelka ne uporabljajte na grobih in hrapavih
povrsSinah. ¢ Izdelek uporabljajte le z obi€ajnimi sredstvi za CisCenje oken (ne z alkoholom ali s
Cistili, ki se penijo) « Zizdelkom ne pobirajte karkoli, kar je vnetljivo, kar gori ali se kadi.

ZACETEK

Pred uporabo odstranite vse zas¢itne kartonske dele. Preden izdelek razpakirate, preverite, da ne manjkajo kaksni deli in da noben od delov ni poskodovan. Ce odkrijete kakrgno koli poskodbo,
prosimo, kontaktirajte prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Sobo za sesanje pritrdite na glavno enoto, da zaskoti (llustracija _ﬂ). Baterijo pred prvo uporabo polnite 3,5 ur. (llustracija ﬂ). (Za vet
podrobnosti preberite poglavje "Polnjenje in ponovno polnjenje baterije”). Ko je izdelek povsem napolnjen, deluje 40 minut.

INAVODILA

Ko ste okna oprali s tekogino za Gis&enje oken, Vileda Windomatic deluje kot roéni sesalec in uginkovito posesa vso umazano vodo v integrirani rezervoar za vodo. Cistilo za Gitenje steklal

uporabite po navodilih proizvajalca in o€istite povrs§ino po poljubnem naginu. (llustracija n). Pred uporabo izdelka preverite, da je brisalec Cist in brez umazanije. Izdelek vklopite. (llustracijal
). Z rahlim pritiskom pritisnite brisalec na povrSino. Zaradi fleksibilnega vratu izdelka se bo pravilni kot avtomati¢no prilagodil.lzdelek povlecite od vrha proti dnu ali vodoravno preko povrSine, da posesate|

Cistilo. (llustracija Ain ﬂ). Ce sesate veje koligine tekotine z vodoravnih povrsin, npr. od prevrjenega kozarca, $obo enostavno nastavite na povrsino, ki jo Zelite ogistiti in izdelek povlecite preko tekogine,

IS pomocjo fleksibilnega nastavka lahko doseZete in oCistite tudi teZje dostopna mesta,ne da bi izgubili stik s povrsino in sesalno mog. (llustracija iA).

PREKINITEV CISCENJA

Izdelek izklopite in ga postavite na podstavek (parkirmo pozicijo). (llustracija [E).

CISCENJE IZDELKA
Praznjenje rezervoarja za vodo

Ko umazana voda doseZe maksimalen nivo (100 ml oznaka), je potrebno rezervoar izprazniti. Ce je maksimalen nivo preseZen, lahko voda ﬁride v ventilacijo. (llustracija E)_. _Ce_uporabljate
izdelek tako, da je ro€aj obrnjen navzdol (npr. okna na strehi), priporo€amo, da rezervoar za umazano vodo izpraznite po ¢iS€enju vsakega okna. Izdelek izklopite. Pritisnite gumb za|
isprostitev rezervoarja za vodo in rezervoar vzemite iz glavne enote. (llustracija nﬁ]). Za odprtje rezervoarja pritisnite na vdolbine prstnih odtisov na vrhu rezervoarja in potisnite rezervoar, dal
iga odprete. Da bi prepregili razlitie umazane vode, delov ne vlecite narazen. (llustracija nEl). Izpraznite rezervoar (llustracija HA).

Ciséenje rezervoarja za vodo
Iz higieni¢nih razlogov je priporogljivo, da rezervoar za umazano vodo po vsaki uporabi izpraznite in ogistite. Ko ste rezervoar sneli iz glavne enote in ga odprli, odstranite cevni separator tako, da ga potegnete iz
Ispodnjega dela rezervoarja za vodo. (llustracija IIEY). Notranjiin zunanji del vodnega rezervoarja ogistite pod tekoto vodo s krpo. (llustracija IlIEN) Lahko pa dele vodnega rezervoarja operete tudiv pomivalnem|
POZORILO: Vsiostali Windomatic deli NISO primerni za pranje.v pomivalnem stroju! Cevasti separator poveZite s spodnjim delom rezervoarja za vodo. (llustracija IIB). Sestavite spodnjiin zgornjidel
rezervoarja. (llustracija ﬂﬂ). Sestavljen rezervoar vstavite v glavno enoto tako, da ga postavite na spodnji del enote, zgornji del rezervoarja pa potisnete v glavno enoto, da zaskoci. (llustracija Il).
Cis&enje glavne enote

OPOZORILO: osnovni izdelek vsebuje elektricne komponente. Nikoli ga ne potapljajte vvodo, ga ne Eistite v stroju za pomivanje posode ali pralnem stroju in ga ne €istite pod tekoto vodo! Hranitg
na podstavku v navpi¢ni poziciji. Hranite na suhem. Za nadaljnjo pomog, tehni¢ni nasvet ali naro€ilo rezervnih ali nadomestnih delov, prosimo, kontaktirajte Viledo (02 421 5902).
POLNJENJE IN PONOVNO POLNJENJE BATERIJE

Pred prvo uporabo baterijo polnite 3,5 ur. Pred polnjenjem izdelek izklopite. PriloZen polnjlec vstavite v odprtino za polnjenje, ki se nahaja pod gumbi za vklop in izklop. Polnilec prikljucite
elektri¢no vticnico. Ko je polnilec prikljugen in ko se baterija polni, signalna lu¢ka sveti RDECE. Signalna lu¢ka postane ZELENA, ko je polnjenje kon&ano. Polnilec izklopite iz vti€nige. Za izklop|

ne vlecite vrvice, ampak polnilec primite in potegnite iz vticnice. Ko se izdelek avtomati¢no ustavi zaradi prggne baterije, traja okoli 3,5 ur, da se le-ta ponovno in v celoti napolni. Ce je izdelek
rikl“;éen naEpoIniIec edtem, ko je vkloplien, se bo motor takoj ustavil in batewla se bo zaéela,\r)olniti. & OPOZORILO: UPORABLJAJTE LE POLNILEC, KI JE IZDOBAVLJEN Z IZDELKOM |
OLNILCA NE_ POSKUSAJTE UPORABLJATI S KATERIM KOLI DRUGIM IZDELKOM, PRAV TAKO NE POSKUSAJTE IZDELKA POLNITI S KATERIM KOLI DRUGIM POLNILCEM, SAJ LAHKO TQ

IPOSKODUJE IZDELEK IN BATERIJO IN RAZVELJAVI GARANCIJO.
potem ponovno povsem napolnite.
[SIGNALNE LUCKE

LUCKA NE SVETI (motor deluje):

POCASI UTRIPAJOCA RDECA (motor deluje):
ISTABILNA RDECA (motor se ustavi):

HITRO UTRIPAJOCA RDECA (motor se ustavi):

OPOZORILO: Da boste dosegli najbolji u€inek baterije je priporogljivo, da enkrat mese¢no izdelek povsem izpraznite in|

STABILNA RDECA (med polnjenjem):
STABILNA ZELENA (med polnjenjem):

HITRO UTRIPAJOCA RDECA (med polnjenjem):
POCASI UTRIPAJOCA RDECA (med polnjenjem):

Izdelek deluje normalno

Nizka polnost baterije (20% kapacitete ali manj)
Baterija je prazna

Aktivirano prenehanje zaradi preobremenjenosti

Baterija se polni

Baterija je povsem polna

Med polnjenjem je zaznana poSkodba baterije
Zaznan je priklop napa¢nega polnilca

(ODPRAVLJANJE TEZAV

tehnini nasvet ali narocilo rezervnih ali nadomestnih delov, prosimo, kontaktirajte Viledo (02 421 5902).

Problem MozZen razlog Mozna resitev

Mahdollinen r

(o] llinen syy

H ouokeun 8ev kaBapiCet kaAd kat Sev palevel OGAa Ta vypa

« To epyaAeio anépagng vepou eival Bp@uIko
« To epyaAeilo andpagng vepol dev €xel ouvBeBel owaoTd
OTNV KUPIKG GUOKELT)

+ Kabapiote 1o epyaAeio anopagng vepol pe éva Bpeyuévo
Tiavi. AVTIKOTOOTNOTE TO EPYAAEIO.

+ BePainOeite OTL TO epyaAEio anOPOENG LBATWY EXEL
ouvBeBEel 0WOTA OV KUPIWG CUOKELT

Nepo otalel ané my degapeviy vepol

- ‘Exete EeMepaoel TNV HEYIOT XWPENTIKOTNTA TG
BeEapewng (100ml)
+ Kpatare ™ ouokeun avanoda.

= AdeldoTe 1o BpUIKO vepd anod myv SeEauevn
- l'upioTe v ouoKeun o 6pOla BEon

Heikko puhdistustulos ja nesteen imuteho « Lasta on likaantunut.

+ Suutinta ei ole kiinnitetty kunnolla paalaitteeseen.

« Likavesisdilion maksimitaso (100 ml:n merkki) on
E;ttyny‘t.

- Laitetta pidetéén ylsalaisin.

+ Akku on tyhja.

+ Puhdista lasta kostealla liinalla. Vaihda lasta tarvittaessa.
- Varmista, ettd runko ja suutin on liitetty oikein.

+ Tyhjenné likavesiséilio.

- Kaanna laite pystyasentoon.

Vesisiiliésté vuotaa vettd

Puhdistusaika on liian lyhyt - Lataa akkua 3,5 tuntia.

H 8iéipketa Aetroupyiag TG CUOKEUNG Eival MIKPT

- H unatapia €xel anopopTioTel

- Enavagoptiote myv pnatapia ya 3,5 opeg

H ouokeun ev Aettoupyei

+ H pnatapia éxel anogpopTioTei
« H pnatapia €xel kataoTpagei 1) uIapxet uNxavikr BAGRN

+ Emavagoptiote myv pnatapia yia 3,5 @peg
« EmikovvnoTe pe 1o TUfpa Eﬁmnpémunq I'?eAcnbv g Vileda

Agev avaBet 1 eVBEIKTIKY) AUXVial EVE) 1) OUOKEUT| (POPTICEL

-0 cpopno-rﬁ%tisv £xel ouvbebei owoTd oy Tpia
+ O @opTioTc dev éxel ouvbeDel 00OTA oV GUOKELT|
« Ynapxet PAapn omv mpia 1) otov popTio™

+ ToroBem\0Te 0WOTA TOV POPTIOT oMV TPila
+ TonoBe™OTE OWOTA TOV POPTITH TNV TPICa §
« Emikovevnote pe 1o turipa EEurmpémong MeAateov mg Vileda

H evbewikn} Augvia £yive kokkvn kat avaBoaprivel ue apyd pubpod

+ H pnatapia éxet oxe8ov anogoptioTei
« ‘Exete xpnopomnomoet AdBog popTiot

+ Emavagoptiote myv pnatapia yia 3,5 (bé)sq
« Na pnoiponoieite mévra m pratapia mou oag £xet 500l and Tov kataokeuaoT

Njut av det!

MNa neplocdTEPES MANPOPOPIES, TEXVIKI) UTIOOTHPIEN 1] YIO Va TTOPAYYEIAETE AVTAAAOKTIKG TIAPOKAAR ETIKOIVGVIOTE He To Kévipo EEurmpémong MeAatav mg Vileda. (www.vileda.com)

@D

[Tack for att du kopt nya Vileda Windomatic elektriska fonsterskrapa. Vileda Windomatic &r en anvandarvéanlig fonsterskrapa med sugeffekt som tillsammans med ett rengéringsmedel gor dinal
fonster helt rena utan rander och suger samtidigt upp allt smutsigt vatten. Den fungerar som en handdammsugare med en gummikant som pressas mot fonstret. Den suger effektivt upp allt det
ismutsiga vattnet i en integrerad vattenbehallare. Tack vare den speciella gummilisten ar inte en enda droppe vatten kvar pa dina fonster, inga rander, inga droppar pa fonsterbradan eller golvet ...,

referens.
INNEHALL:

Kassering av batteri « Teknisk specifikation « Garanti

Denna handbok ar en guide for en riktig och séker anvandning av Vileda Windomatic. Darfor bor alla instruktioner lasas innan forsta anvandning och dokument sparas for framtida|

Generella varningar + Medf6ljande delar - Kom igang - Anvandning + Rengdring av apparaten + Batteriladdning & uppladdning - Ljusindikator + Felsokning + Miljé-och atervinning *

A VIKTIGT:
FRAMTIDA BEHOV.

eller for att

FORVARING:

AVSEDD ANVANDNING:

rengoringsmedel) *

bestalla \
konsumentkontakt@fhp-ww.com, www.vileda.se

LAS ALLA INSTRUKTIONER FORE ANVANDNING. SPARA BRUKSANVISNINGEN FOR

HALSO-OCH SAKERHETSVARNINGAR:
Nar du anvander en elektrisk apparat, ska de grundlaggande sakerhetsforeskrifterna
alltid overvagas for att minska risken for brand, elektriska stotar, lackande batterier eller|
personskador, inklusive foljande: « Sank aldrig apparaten eller laddaren i vatten eller
annan vatska « For inte in foremal i luftgallren. + Denna produkt kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer med nedsatt fysisk eller mental formaga eller brist pd
erfarenhet och kunskap, om de évervakas eller fatt instruktioner angadende anvandning
av apparaten pa ett sdkert satt och forstar risken vid anvandning. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengoring och underhall far inte goras av barn utan tillsyn < Apparaten
levereras med lag spanning som motsvarar markeringen pa apparaten. - Innan
maskinen anvands och efter yttre paverkan, leta efter tecken pa slitage eller skador. *
Anvand inte apparaten om nagon del ar skadad eller defekt. «+ Anvand endast
reservdelar som tillhandahalls av Vileda. « Andra aldrig produkten eller laddaren pa
nagot satt. -+ Anvand endast medfdljande laddare. Anvand inte ndgon annan laddare till
apparaten eller forsok ladda andra apparater med den medfoljande laddaren.
Anvandning av laddare fran andra produkter kan orsaka brand. *
kontrollera laddningskabeln for skador eller slitage. + FOrsok inte att ladda ett skadat
batteri. < Apparaten maste kopplas bort fran elnatet innan batteriet avlagsnas. < Dra
alltid ur kontakten innan du rengor eller underhaller apparaten « Hall laddningskabeln
borta fran heta ytor och vassa kanter. « Hantera inte laddaren med vata hander.
Forvara eller ladda inte apparaten utomhus. « FOr y%ar{igﬁremélmte@sk _radgivning,

ontakta

reservdelar

« Forvaras i uppratt lage. + Forvaras pa en torr plats. « Forvaras utom rackhall for barn. « Se
till apparaten inte ar inkopplad under forvaring «Ladda produkten helt innan langre forvaring.

+Anvand endast enligt beskrivningen i den har handboken. Anvandning av otillatna tillbehdr och

liknande eller anvandning an den som beskrivs i instruktionsboken kan medfora risk for skador.

+ Anvand den har batteridrivna apparaten endast for rengoring av fuktiga, slata ytor sdsom

fonster, speglar eller kakel. + Anvand inte apparaten pa ojamna ytor. + Anvand endast med

vanligt fonster- och %Iasrengt')ringsmedel (undvika alkohol-baserade och mycket skummande
ug inte upp nagot som ar brandfarligt, som brinner eller ryker

Ore anvandning,

Vileda kundtjanst:

KOMMA IGANG

INSTRUKTIONER

AVBRYTA ARBETET

Innan du borjar, ta bort all skyddande kartong. Vid uppackning av produkten, se till att inga tillbehor saknas och att inget av innehallet i forpackningen har skadats. Om du upptécker nagra skador,
kontakta den aterforsaljare dar du kopte produkten. Fast sugmunstycket till huvudenheten tills den klickar pa plats. (lllustration ﬂ). Ladda batteriet i 3,5 timme innan forsta anvandning. (lllustration|
), (Kontrollera avsnittet "Batteriladdning och Uppladdning” for mer information). Efter full laddning av apparaten &r driftstiden 40 minuter.

Nar du har tvdttat dina fonster med ditt féredragna rengéringsmedel, fungerar Vileda Windomatic som en dammsugare och suger upp allt smutsigt vatten i sin integrerade|
attenbehallare. Applicera rengoringsmedel som vanligt enligt tillverkarens anvisningar och tvatta ytan med den metod som du féredrar. (lllustration ﬂ). Fore anvandning av apparaten,
se till att skraporna ar fria fran smuts. Sla pa apparaten. (lllustration E). Tryck apparaten latt mot ytan sé att gummiskrapan ligger tatt. Den korrekta vinkeln kommer att justeras automatiskt pa grund|
av apparatens flexibla hals. Dra fonstertvattaren uppifran och ner eller sida till sida Gver ytan for att suga upp rengéringsmedel och smutsigt vatten. (lllustration A och
fortfarande nas genom det flexibla huvudet pa apparaten, utan att férlora kontakten och darmed sugeffekt pa ytan. (lllustration ).

iStang av apparaten och placera den i staende lage (parkeringslage). (lllustration E).

). Svaratkomliga ytor kar)

RENGORING
[Tomning av vattentanken

Rengoring av vattentanken

Rengoring av huvudenheten

[T6ém smutsvattenbehallaren nar den hégsta nivan har uppnatts (100 ml.). Om maxnivan dverskrids, kan det komma vatten i ventilerna. (lllustration El). Det rekommenderas att tommal
attenbehallaren efter varje fonster om apparaten anvands pa glas/fonster i taket eller andra

frigéringsknappen for vattenbehallaren och ta bort vattentanken ur huvudenheten. (lllustration 1] ). For att 6ppna vattenbehallaren, tryck pa det markta fingeravtrycket pa toppen a
behallaren. Fér att undvika att spilla smutsvatten, dra inte enheterna fran varandra. (lllustration [[lll). Tomma vattenbehallaren (llustration [[HE).

)Av hygieniska skal rekommenderas det att tomma och rengora smutsvattenbehallaren efter varje anvandning. Efter att vattenbehallaren tagits bort fran huvudenheten, 6ppna den och ta|
bort avskiljaren genom att dra den ut fran bottendelen péa vattenbehallaren. (lllustration ). Rengor insidan och utsidan av vattenbehallaren under rinnande vatten eller med en duk|
(Iustration HEA) Vattenbehallaren kan &ven diskas i diskmaskin.

iSténg av apparaten. Huvudenheten och skrapan kan rengoras eller torkas av med en fuktig trasa. A VARNING: Anvénd inte I6sningsmedel eller polermedel for att rengéra utsidan a
apparaten. A VARNING: Huvudenheten innehaller elektriska komponenter. Sank aldrig ner produkten i vatten, diska inte i diskmaskin eller tvattmaskin, och rengor inte under rinnande vatten! Férvara
apparaten i uppratt lage. Forvaras torrt. For ytterligare hjélp, teknisk radgivning, eller for att bestalla reservdelar kontakta Vileda kundtjanst konsumentkontakt@fhp-ww.com, www.vileda.se

latser dér fonstertvattaren vands upp och ner. Sténg av apparaten. Tryck ned

VARNING: Ovriga komponenter i Windomatic kan INTE diskas i diskmaskin! Satt tillbaka avskiljaren p3
/attenbehallarens botten (llustration IE). Anslut vattenbehallaren upptill och neditill. (lllustration ). Anslut vattenbehallaren till huvudapparaten genom att forst sétta den pa plats
bottendelen och darefter i Gversta delen. Apparaten &r pa plats nar du hor ett klick. (lllustration II).

BATTERILADDNING & UPPLADDNING

genom att ta tag i laddaren,
joch batteriet borjar laddas.
PRODUKT MED annan laddare, eftersom det kan skada

Ladda batteriet i 3,5 timme innan forsta anvéndning. Sténg av apparaten innan du laddar. Anslut den medféljande batteriladdaren i laddningsuttaget som sitter under stromknappen,
Anslut laddaren till ett lampligt eluttag. Ljusindikatorn lyser rétt nér laddaren &r ansluten och batteriet laddas. Ljusindikatorn blir grén nér laddningen ar Klar. Dra ur laddaren fran eluttaget
te sladden. Uppladdningstiden for ett urladdat batteri ar ca 3,5 timmar. Om apparaten &r ansluten till laddaren nar den ar pa, stannar motorn omedelbart

VARNING: Anvand endast med den laddare som medféljer produkten. FORSOK INTE anvéanda |
rodukten och batteriet, och kan ddrmed ogiltigférklara GARANTIN.
rekommenderas att apparaten ar helt urladdad och sedan laddas upp helt minst en gang i manaden.

P annay
daren med annan produkt ELLER FORSOK ATT LADDA DENNA
VARNING: For att bibehalla béasta prestanda av batteriet

LJUSINDIKATOR
INGET LJUS (motor igang):
ROTT FAST LJUS (motorn stannat): Batteriet &r urladdat

t.ex. pumphjulet ar blockerat)
FELSOKNING

Apparaten fungerar normalt
Langsamt blinkande rott ljus (motor igang): Svagt batteri (lika med eller mindre &n 20% kapacitet)

ISNABBT BLINKANDE ROTT LJUS (motorn stannat): Overspénningsskyddet har stoppat motorn

(under laddning)

LANGSAMT BLINKANDE ROTT LJUS:

(Under laddning)

ROTT FAST LJUS (under laddning):
GRONT FAST LJUS (under laddning):
SNABBT BLINKANDE ROTT LJUS:

Batteriet laddas
Batteriet &r fulladdat
Registrering av skadat batteri under laddning

Upptéckt att fel laddare &r inkopplad

Problem

MGdjlig orsak

Mbaijlig I6sning

Dalig rengdring och uppsamling av vétska

+ Skrapa ar smutsig
» Munstycket ar inte fastsatt korrekt

+ Rengor gummiskrapan med en vat trasa. Byt skrapan vid behov.
. Konltr?I era att huvudenheten och munstycket ar korrekt
anslutna.

Vatten lacker fran vattenbehallaren

+ Max. niva (100 ml) av smutsvattenbehallaren har
Overskridits.
« Apparaten halls upp och ned.

+ Toém vattenbehallaren
+ Vand apparaten i upprétt lage.

Rengoringstiden ar for kort

+ Batteriet &r urladdat

+ Ladda batteriet i 3,5 timmar

Laite ei toimi - Lataa akkua 3,5 tuntia.

+ Ota yhteyttd Viledan kuluttajapalveluun (www.vileda fi).

« Tyonna laturi kunnolla pistorasiaan.
« Tarkista, ettd laturin johto on kiinnitetty kunnolla laitteen litantaan.
+ Ota yhteyttd Viledan kuluttajapalveluun (www.vileda fi).

« Lataa akkua 3,5 tuntia.
+ Kaytd ainoastaan valmistajan toimittamaa laturia.

+ Akku on tyhja.
+ Akku on vioittunut tai mekaanisesti vaurioitunut.
+ Laturia ei ole tydnnetty kunnolla pistorasiaan.

« Laturia ei ole liitetty kunnolla laitteen liitdntaan.
+ Pistorasia tai laturi on viallinen.

+ Akun varaustaso on alhainen.
+ Kaytossa on vaara laturi.

Eivaloa latauksen aikana

Merkkivalo muuttuu punaiseksi ja vilkkkuu hitaasti

Lisatietoja, teknisia neuvoja tai varaosia voit tiedustella Viledan kuluttajapalvelusta (www.vileda.fi).

[Tak fordi du har kgbt vores nye Vileda Vinduesvasker. Vileda Vinduesvasker er enkel at anvende, den suger det snavsede vand veek efter vask og efterlader dine vinduer tarre og stribefri,
Den virker som en handstevsuger med en gummikant der presses mod vinduet. Den suger effektivt alt det beskidte vand op i en integreret opsamling'stank. Takket veere den speciellg

gummikant er der ikke en eneste drabe vand tilbage pa dine vinduer. Ingen striber pa dine vinduer, ingen draber pa vindueskarmen eller gulvet....Nyd det!

Brugervejledningen er en ngdvendig guide til sikker og korrekt anvendelse af Vileda Vinduesvasker. Derfor bar du laese hele brugermanualen igennem inden du tager produktet i brug farste|
igang. Gem brugsanvisningen til senere reference/referanse.

INDHOLD:
Generelle sikkerhedsregler+ Medfglgende dele « Kom godt i gang + Anvendelse + Rengering og vedligeholdelse/ vedlikehold af apparatet + Opladning og genopladning/lading af batteri + Lysindikator
Fejlfinding/Feilsgking + Miljg og genanvendelse/gjenvinning - Bortskaffelse af batteri/gjenvinning av batteri + Tekniske specifikationer/spesifikasjoner + Garanti information

A VIGTIGT:

Lzes hele brugsanvisningen grundigt igennem far brug. Gem brugsanvisningen til senere
reference/referanse.

SIKKERHED OG ADVARSLER:

Falg de grundlzeggende sikkerhedsregler nar der anvendes et elektrisk apparat for at
reducere risikoen for brand, elektrisk stad, batterileekage/batterilekkasje eller
personskade. +Seenk aldrig apparatet ned i vand eller anden vaeske. -+ Indsaet aldrig
genstande i sugemundstykket. < Dette apparat kan anvendes af bgrn/barn fra 8 ar og af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring,
hvis de er under opsyn/tilsyn eller bliver instrueret i korrekt og sikker anvendesle af
produktet, og forstar risikoen ved anvendelse. Bgrn/Barn bgr ikke lege/leke med
apparatet. Vedligeholdelse/vedlikehold ber ikke foretages af barn/barn uden
opsyn/tilsyn. - Dette apparat opererer pa en sikkerhedsmaessig lav speending som
angivet pa apparatets typeskilt. < Far ibrugtagning og efter hver fald/stad tjekkes
apparatet for skader og slitage. + Anvend ikke apparatet, hvis det er beskadiget/skadet
eller har defekte dele. + Brug kun de medfalgende produktdele fra Vileda. + Ombyg aldrig
apparatet eller oplader/lader pa nogen made. + Brug kun den medfelgende
oplader/lader til apparatet. Brug ikke en anden lader til apparatet og forsgg ikke at
oplade andre apparater med den medfglgende oplader/lader. Brug af uautoriserede
opladere/ladere kan resultere i brand. -« Fgr brug tjekkes opladerledningen for
beskadigelse og slitage. - Forsgg aldrig at oplade/lade et @delagt batteri. «+ Apparatet ma
ikke veere tilsluttet stramnettet nar batteriet fijernes/tas bort. « Sarg for at apparatet ikke
er tilsluttet stramnettet nar det rengares og vedligeholdes. + Hold opladerledningen vaek
fra varme overflader og skarpe kanter. < Handter ikke apparatet med vade
haender/hender. - Apparatet ma ikke opbevares eller oplades/lades udendgrs. « For

kundeservice. forbrugerkontakt@fhp-ww.dk/www.vileda.dk

OPBEVARING:

* Opbevares i lodret/loddrett position. + Opbevares tart. « Opbevares uden for barns raekkevidde. * Sgrg
for at apparatet ikke er tilkoblet stramnettet under opbevaring. + Oplad/lad batteriet fuldt, far det
opbevares over laengere tid.

FORSKRIFTSMASSIG/TILTENKT BRUG:

+ Anvend kun produktet som beskrevet i denne brugermanual. Brug af uautoriseret
tilbehgr og lignende- eller anden brug end den i brugermanualen beskrevne - kan
medfare risiko for personskade. « Anvend kun dette batteridrevne apparat til at renggre
glatte overflader som fx, vinduer, spejle og fliser. «+ Brug ikke Windomatic pa grove
overflader. + Anvend kun apparatet med almindeligt vindues- og glasrens (undga
spritholdige og meget skummende rengaringsmidler). « Sug ikke ting eller genstande op
der ryger/rayker eller der erild i.

KOM GODT | GANG
Fjern alt emballage og beskyttelsespap inden du gar i gang.Tjek at alle medfelgende dele er til stede, og at alle dele er intakte, nar du pakker produktet ud. Hvis du mod forventning opdager en defeki

del, kontakt venligst den butik hvor produktet er kabt. Klik sugemundstykket pa vinduesvaskeren. (Billede ). Batteriet oplades i 3,5 timer fer ibrugtagning ferste gang. (Billede ). (Se afsnit
"Opladning og genopladning/lading af batteri” for flere detaljer). Driftstid ved et fuldt opladet batteriet er 40 min.

/ANVENDELSE
Nar du har vasket dine vinduer med dit foretrukne renggringsmiddel til vinduer og glas, bruger du Vileda Windomatic, der fungerer som en handholdt lille stevsuger. Den suger alt def
beskidte vand op i den interegrede opsamlingstank. Vask dine vinduer med dit foretrukne renggringsredskab og rengeringsmiddel til vinduer og glas i overensstemmelse med fabrikantens

anvisninger. (Billede ﬂ). Inden du anvender apparatet sgrg for at skraberen/nalen er helt ren. Teend for apparatet. (Billede ). Pres apparatet let mod overfladen sa skraberen/nale
slutter teet til overfladen. Den korrekte vinkel justeres automatisk via den fleksible hals pa apparatet. Apparatet fares oppefra og ned, eller fra side til side over overfladen, for at suge def

beskidte vand op. (Billede a og E). Huvis der skal suges starre meengder vand op fra vandrette overflader, som for eksempel et veeltet glas vand, placeres sugemundstykket pa overflade
log apparatet treekkes hen over vaesken.Sveert tilgeengelige omrader kan stadigvaek nas takket veere den fleksible hals pa apparatet. Skraberen/nalen mister ikke kontakten til overfladen og|

andet kan suges veek. (Billede [H).
HVIS DU FORSTYRRES MIDT | RENG@RINGEN
iSluk apparatet og stil det lodrett/loddrett pa bundstykket. (Billede E).

RENGORING AF APPARATET

[Tem vandtanken

Nar maksimum niveauet/nivaet pa opsamlingstanken er naet (100 ml.) skal den temmes. Hvis maksniveauet/maksnivaet overskrides, kan der komme vand i ventilationen. (Billede E). Detl
anbefales at tamme opsamlingstanken efter hver vindue hvis apparatet bruges pa ovenlysvinduer eller andre steder hvor vinduesvaskeren vendes pa hovedet/opp ned. Sluk apparatet. Tryk
pa udigserknappen der frigarer opsamlingstanken og tag den ud af vinduesvaskeren. (Billede ). For at abne opsamlingstanken, tryk pa knappen pa tankens top til den abner. Undga af
ispilde det beskidte vand - riv ikke delene fra hinanden. (Billede ). Tem opsamlingstanken. (Billede IIEI)

Rengoring af opsamlingstanken

IAf hygiejniske arsager anbefales det at temme og rengere opsamlingstanken efter hver anvedelse. Efter opsamlingstanken er fiernet fra Vinduesvaskeren og er abnet, fiern adskilleren fra bunde
laf opsamiingstanken. (Billede [MES). Renger indersiden og ydersiden af vandbeholderen under rindende vand eller med en kiud. (Billede nn) vandbeholderen kan ogsa rengeres
opvaskemaskinen. ADVARSEL: @vrige komponenter i Windo matic kan IKKE rengeres i opvaskemaskinen! Fastger adskilleren igen i bunden af opsamlingstanken. (Billede nﬂ) Sam
jopsamlingstankens bund og top. (Billede nﬂ) Klik opsamlingstanken fast i Vinduesvaskeren ved ferst at placere bunden og dernest toppen pa plads til den Klikker pa plads. (Billede II)‘
Rengoring af Vinduesvaskeren

Sluk for a;la_paratet. Vinduesvaskeren og skraberen(nalen kan terres med en fugtig klud. /\ ADVARSEL: Brug ikke oplasningsmidler eller pudsemidler til renggring af Vinduesvaskeren. A\|
IADVARSEL: Apparatet indeholder elektriske dele. Seenk aldrig apparatet ned i vand, ma ikke kommes i opvaskemaskine og renger aldrig Vinduesvaskeren under rindende vand! Opbevar apparatet staende i en|
odret/loddrett position, pa bundstykket. Opbevares tart. For yderligere hjeelp, teknisk radgivning eller for at bestille reservedele, venligst kontakt Vileda kundeservice (www.vileda.dk).

OPLADNING OG GENOPLADNING/LADING AF BATTERI

Batteriet oplades/lades i 3,5 timer far ib_rugta?ning/ forste gangs bruk. Sluk for apparatet inden det oPIades/Iades.TiIsIut opladeren til en e%net stikkontakt. Lysindikatoren vil lyse radt, nai
opladeren/laderen er tilsluttet og batteriet oplades/lades.Lysindikatoren lyser grgn nér batteriet er fuldt opladet. Traek/dra stikket ud af stikkontakten. Traek/dra ikke i ledningen, men tag
sstedet fat i opladeren. Oplangstld/ladetld for et helt fladt/utladet batteri er ca. 3,5 timer. Hvis apparatet tilsluttes opladeren/laderen under anvendelse, stopper motoren med det samme;
o% batteriet oplades/lades. ADVARSEL: KUN DEN MEDFJLGENDE OPLADER/LADER TIL PRODUKTET. BRUG IKKE OPLADEREN/LADEREN TIL ANDBE APPARATER, OG
BRUG IKKE ANDRE TYPER OPLADERE/LADERE TIL APPARATET, DA DETTE KAN BESKADIGE APPARATET OG BATTERIET, SAMT BORTFALDELSE AF GARANTIEN!!!! ADVARSEL: Fol
at bevare batteriet funktionsdygtigt anbefales det, at lade batteriet kare helt fladt/utladet og dernest oplades fuldt minimum 1 gang om maneden.

LYSINDIKATOR

INGEN LYS (motoren karer): Apparatet fungerer normalt. LYSER R@DT UDEN AT BLINKE (under opladning/lading): ~ Batteriet oplades/lades

LANGSOMT BLINKENDE R@DT LYS (motoren karer):  Batteriniveau/batteriniva lavt ( 20% tilbage) LYSER GR@NT UDEN AT BLINKE (under opladning/lading):  batteriet er fuldt opladet

LYSER R@DT UDEN AT BLINKE (motoren er stoppet):  batteriet er fladt/utladet HURTIGT BLINKENDE R@DT LYS (under opladning/lading): ~ Registrering af beskadet/skadet batteri
under opladning/lading

HURTIGT BLINKENDE R@DT LYS (motoren er stoppet): Overspeendingsrelaeet har stoppet motoren
(fx pumpehjulet/impelleren er blokeret)
FEJLFINDING/FEILS@KING

Problem
Darlig rengering og opsamling af veeske

LANGSOMT BLINKENDE RDT LYS (under opladning/lading):  registrering af uautoriseret oplader/lader

Mulig arsag

- Skraberen/nalen er snavset/tilsmusset.
- Mundstykket er ikke monteret korrekt.

Mulig |

- Renggr skraberen/nalen med en vad klud. Udskift eventuelt
skraberen/nalen hvis der er behov for det.

« Kontrollér at mundstykket er korrekt tilsluttet Vindv ' .

« Tem opsamlingstanken.

« Vend apparatet sa det star i lodret/loddrett position pa bundstykket.

- Den maksimale vandkapacitet (100 ml.) i opsamlingstan-
ken er overskredet.
« Apparatet er vendt pa hovedet/opp ned.

Der drypper vand ud af opsamlingstanken

Apparaten fungerar inte

- Batteriet &r urladdat
- Batteriet &r skadat eller finns det en mekanisk defekt

- Ladda batteriet i 3,5 timmar
- Kontakta kundservice: (www.vileda.se)

Inget ljus vid laddning

+ Laddaren ér inte korrekt ansluten till vagguttaget.
- Laddaren &r inte helt ansluten till laddningsuttaget pa apparaten.
« Defekt eluttag eller laddare.

« Tryckin laddaren helt i eluttaget.
« Kontrollera attladdningssladden ar helt ansluten i uttaget pa apparaten.
« Kontakta Vileda kundservice (www.vileda.se)

Ljusindikatorn blir réd och blinkar langsamt

+ Batterinivan ar la
+ Anvandning av fel laddare

+ Ladda batteriet i 3,5 timmar
+ Anvénd endast laddare som tillhandahalls av tillverkaren

For ytterligare hjalp, teknisk radgivning, eller for att bestélla reservdelar kontakta Vileda kundtjanst: konsumentkontakt@fhp-ww.com, www.vileda.se

Anvendelsestiden er meget kort
Apparatet fungerer ikke/starter ikke

- Batteriet er fladt/utladet.

- Batteriet er fladt/utladet.
- Batteriet er defekt eller der er en mekanisk defekt.

» Genoplad/lad batteriet i 3,5 timer.

« Genoplad/lad batterieti 3,5 timer.

« Kontakt din lokale kundeservice: (www.vileda.dk).

* Tryk opladeren/laderen ordentligt ind i stikkontakten.

- Serg for at stikket sidder korrekt pa Vinduesvaskeren.
« Kontakt din lokale kundeservice: (www.vileda.dk).

« Genoplad/lad batterieti 3,5 timer.
« Brug kun medfalgende oplader.

Lysindikatoren lyser ikke under opladning/lading + Opladeren/laderen er ikke tilkoblet stikkontakten korrekt.
- Opladeren/laderen er ikke tilkoblet Vinduesvaskeren korrekt.

- Defekt stikkontakt eller oplader/lader.

+ Batteriniveau/batteriniva er lavt.
« Brug af uautoriseret oplader/lader.

Langsomt blinkende radt lys

For yderligere hjeelp, teknisk radgivning eller for at bestille reservedele, venligst kontakt Vileda kundeservice (www.vileda.dk).

yderligere hjeelp, teknisk radgivning eller for at bestille reservedele kontakt venligst Vileda |

WSKAZNIK SWIETLNY

BRAK SWIATLA (silnik pracuje): Urzadzenie pracuje normalnie

POWOLI MIGAJACE CZERWONE (silnik pracuje): Staba bateria (20% pojemnosci lub mniej)

STALE CZERWONE (silnik zatrzymany): Nataduj baterig

SZYBKO MIGAJACE CZERWONE (silnik zatrzymany): Zabezpieczenie nadpradowe aktywowane
np. zablokowany wirnik napedzany)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

STALE CZERWONE (podczas tadowania):
STALE ZIELONE (podczas tadowania):
SZYBKO MIGAJACE CZERWONE (podczas fadowania):
POWOLI MIGAJACE CZERWONE:

Bateria jest tadowana

Bateria w petni natadowana

Podczas tadowania wykryto uszkodzenie baterii
Wykryto niewtaéciwg tadowarke

Problem
Mato wydajne czyszczenie i zbieranie cieczy

Mozliwa przyczyna zliwe r

- Sciggacz jest zanieczyszczony + Oczys¢ $ciggacz wilgotng Scierka. Wymien, jesli konieczne.

+ Dysza nie jest zatozona poprawnie. + Upewnij sig, ze gtéwna jednostka i dysza sg potgczone
poprawnie.

= Oproéznij zbiornik.

-+ Obré¢ urzadzenie.

« kaduj baterig przez 3,5 godzin

« kaduj baterig przez 3,5 godzin
+ Bateria uszkodzona lub usterka mechaniczna + Skontaktuj sie z Obstuga Klienta Vileda (www.vileda.com).

« Wtyczka tadowarki nie zostata dociénigta do gniazdka sieciowego. | + Docinij wtyczke do gniazdka sieciowego.
« Wtyczka tadowarki nie zostata docinigta do gniazdka na urzadzeniu. | + SEraw 1z, czy wiyczka zostata doci$ni?ta do gniazdka na urzadzeniu.
+ Uszkodzone gniazdko sieciowe lub tadowarka. Skontaktuj si¢ z Obstuga Klienta Vileda (www.vileda.com).

« Staba bateria + kaduj baterig przez 3,5 godzin
« Uzywana jest niewtasciwa tadowarka « Uzywaj wytacznie baterii dostarczonych przez producenta

Woda wycieka ze zbiornika - Przekroczono maksymalny poziom cieczy (100 ml).

« Urzgdzenie trzymane jest do "goéry nogami”.
+ Wyczerpana bateria
» Wyczerpana bateria

Czas czyszczenia zbyt krotki
Urzadzenie nie dziata

Wskaznik $wietlny nie pali si¢ podczas tadowania

Wskaznik $wietlny powoli miga na czerwono

celu uzyskania dalszych informacii, porad technicznych, lub zaméwienia czg$ci wymiennych, skontaktuj si¢ z Serwisem Klienta Vileda (www.vileda.com).

@

Koszonjik, hogy megvasarolta Uj Vileda elektromos ablaktisztito termékiinket. A Vileda elektromos ablaktisztitd egy egyszeriien hasznalhato ablaktisztité porszivo, amely csikmentesen szaritja az ablakokat,|
jutan On megtisztitotta a kedvenc ablaktiszitojaval. Ugy mikadik, mint e(_(j;y kézi porszivd, amelynek %umipereme az ablakra tapad. Minden koszos folyadékot a beépitett viztartalyba szivattytz. Kiilénleges
kétszeres gumirozasanak koszoénhetéen egyetlen vizcsepp sem marad az On ablakan. Nincsenek csikok az ablakon, vizcseppek az ablakkereten, se a parkanyon, se a padion. Elvezze a hasznalatat!

Az ebben a hasznalati utasitasban foglaltak nélkiilozhetetlenek a Vileda elektromos ablaktisztitod helyes és biztonsagos hasznalatahoz. Ezért, miel6tt elsé alkalommal hasznalna a terméket,
keérjik, feltétlenll olvassa el a hasznalati utasitast. Orizze meg a tajékoztatét.

TARTALOM:
Altalanos figyelmeztetések + Termékjellemzok « Kezdeti lépések - Hasznalati utasitas + A berendezés tisztitasa - Az akkumulator toltése és Ujratdltése - Fényjelzés « Hibaelharitas -
Kornyezetvédelem és termék-Ujrahasznositas + Az akkumulator artalmatlanitdsa « Miszaki leiras + Garancia

/A FONTOS: o - ,
HASZNALAT ELOTT OLVASSON EL MINDEN UTASITAST.ORIZZE MEG A TAJEKOZTATOT .
EGESZSEGI ES BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

Elektronikai berendezések hasznalatakor az alabbi alapvetd biztonsagi ovintézkedéseket kell
betartani, hogy elkerlljuk a tlizeseteket, aramutést, az akkumulator szivargasat, vagy szemelyi
séruléseket, mint példaul: « Soha ne meritse a gépet vagy a toltét vizbe vagy mas folyadékba+ Ne
tegyen semmit a szell6zOkbe. « A késziiléket 8 ev feletti gyerekek, és korlatozott testi, érzékszervi
vagy szellemi képességll, hianyos ismeretekkel és tapasztalattal bird6 személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha megkaptak a készllék hasznalatara vonatkozo felvilagositast a biztonsagukert
felelds személytdl, és megértették a haszndlattal jar6 veszélyeket. Gondoskodni kell arrél, hogy
gyerekek ne jatszhassanak a berendezéssel. A gépen karbantartast vagy tisztitast gyerekek csak
feliigyelet mellett végezhetnek. « A gép a rajta l1évo jeldlésnek megfeleléen, torpefesziiltség. «
Hasznalat el6tt, vagy leejtés, tddés utan ellendrizze a gépet, hogy latja-e rajta séerilés vagy
elhasznalddas jeleit. «+ Ne hasznalja a gépet, ha sérilt vagy hibas. « Csak Vileda alkatrészekkel
hasznalja. + Soha ne valtoztasson a gepen vagy a toltén semmilyen formaban.+ Csak a géppel
szallitott tOltOvel tOltse a berendezést. Ne probalja meg masik toltdvel tolteni €s ne hasznalja a toltot
mas készulékekhez. Mas gép toltbjenek hasznalata tlizveszélyes lehet. « Hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy lat-e a toltd kabelén elhasznalddasra vagy eloregedésre utalo jeleket. « Soha ne
toltson sérult akkumulatort. < Az akkumulator eltavolitdsahoz huzza ki a gépet az elektromos
halozatbol. « Tisztitas és karbantartas el6tt mindig hlizza ki a gépet az elektromos halozatbol. A
toltd kabelét tartsa tavol forro fellletektdl és éles sarkoktol. « Ne hasznalja a tolt6t vizes kézzel. « Ne
tarolja és ne tdltse a késziiléket a szabadban. « Tovabbi segitségért, miiszaki informaciokeért,
potalkatrészek megrendelésehez kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a Vileda Ugyfélszolgalattal
(www.vileda.com).

TAROLAS:

+ Felallitva tarolja « Tarolja szaraz helyen + Tarolja gyermekektol elzarva - Bizonyosodjon
meg rola, hogy a gép nincs csatlakoztatva az elektromos halézathoz tarolas kozben « Toltse
fel a késziléket teljesen miel6tt hosszabb ideig eltarolna

HASZNALAT:

+ Csak a jelen hasznalati utasitasban foglaltaknak megfeleléen haszndlja. A gép vagy
barmely kiegészitdjének nem rendeltetésszer(i hasznalata személyi séruléshez vezethet. -
Ez az akkumulatoros gép csak olyan nedves és sima fellleteken hasznalhato, mint: ablakok,
tukrok és csempék. « Ne hasznalja egyenetlen, durva fellileten. «+ Csak hagyomanyos
ablaktisztitOkkal hasznalhato (ne hasznalja alkoholtartalmu, vagy habzé ablaktisztitokkal). «
Ne szivjon fel vele gyulékony, egd vagy fustold targyakat.

KEZDETI LEPESEK

Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagolast. Miutan kicsomagolta a terméket, gy6zddjon meg arrol, hogy egy alkatrész sem hianyzik és semmi sem sériilt. Amennyiben hianyossagot vagy hibat észlel,
keérjik vegye fel a kapcsolatot a kereskeddvel, akinél a terméket vasarolta. lllessze a tisztitofejet a kozponti egységre, mig a helyére kattan. (abra ﬂ). Els6 hasznalat el6tt toltse az akkumulatort 3,5 éran
keresztil. (abra ). (Tovabbi informaciokért olvassa el az " Akkumulator toltése és Ujratoltése " fejezetet). Teljesen feltdltott allapotban a gép miikddési ideje 40 perc.

HASZNALATI UTASITAS

iutan megtisztitotta az ablakot a kedvenc ablaktisztitojaval, a Vileda elektromos ablaktisztitd gy miikodik, mint egy kézi porszivo, és minden koszos vizet felsziv a beépitett viztartalydba. Haszndlja az ablaktisztitot g
gyarto utasitasa alapjan és tisztitsa meg a felliletet szokas szerint. (dbra ). Hasznalat el tisztitsa mega gumiperemet, ha sziikséges. Kapcsolja be a gépet. (dbra H ). Finoman nyomja a gumiperemet a tisztitando
eliilethez. A gép a flexibilis nyakanak koszonhetden, énmikodden bedllitia a megfelel6 szoget. A tisztitoszer eltavolitisthoz mozgassa a gépet fiiggblegesen vagy vizszintesen a felileten ( dbrak ﬂ és ,ﬂ)
Nagyobb mennyiségti folyadék eltavolitasahoz vizszintes felliletekrél, példaul egy poharbdl kismlétt folyadék eltavolitasahoz, egyszerlien helyezze a szivéfejet a tisztitandé felliletre és hiizza|

fat a folyadékon. A gép flexibilis nyakanak készonhetden nehezen elérhetd helyekrdl is eltavolitia a folyadékot, anélkiil, hogy veszitene szivoerejébol. ( abra ).
IMUNKA MEGSZAKITASA
Kapcsolja ki a gépet és allitsa a talpara (tarolasi helyzet). (abra E).

A GEP TISZTITASA

A viztartaly kiiliritése

Kérjik, Uritse ki a viztartalyt, amennyiben abban a folyadék mennyisége elérte a maximumot (100ml ). Amennyiben a tartalyban a folyadék mennyisége meghaladja a maximumot, a viz g
szelloztetérendszerbe kertilhet. (abra E). Amennyiben a gépet Ugy hasznaljak, hogy a fogdja lefelé all (példaul tetdablakok tisztitasakor), javasoljuk, hogy a viztartalyt minden ablak utan|
uritse ki. Kapcsolja ki a gépet. Nyomja meg a viztartaly kioldé gombjat és tavolitsa el a viztartalyt. (abra @). A viztartaly kinyitasdhoz nyomja meg a viztartaly felst részét a jeloléseknél és|
nyissa ki a tartalyt. Ne hiizza szét a viztartaly részeit, igy nem folyik ki a koszos viz (abra [lll). Uritse ki a viztartalyt. (abra ).

A viztartaly tisztitasa

Higiéniai okokbol javasoljuk, minden hasznalat utan Uritse és tisztitsa ki a viztartalyt. Miutan kivette a viztartalyt a kdzponti egységbdl és kinyitotta, a hlizza ki az elvalasztd egységet a tartaly also részébdl. (abral
EBEY). Tisztitsa meg a viztartalyt kiviil és beliil folyovizzel vagy ruhaval. (abra D) A viztartaly elemei opcionalisan moshatok mosogatogepben. A\ FIGYELEM: Az elektromos ablaktisztito egyéb|
alkatrészei nem moshaték mosogatogépben! Helyezze vissza az elvalasztd egységet a viztartaly also részébe. (abra HE) lllessze Gssze a viztartaly két részét. (abra HE) Helyezze vissza a viztartalyt g
kozponti egységbe gy, hogy elészor az also részt teszi a helyére, és addig tolja a felsd részt a kdzponti egységbe, mig hallhatéan a helyére kattan. (abra Il).

A kozponti egység tisztitasa

Kapcsolja ki a gépet. A kbzponti egység és a gumiperem nedves ruhaval tisztithato. A FIGYELEM: Ne hasznaljon a gép kiilsejének tisztitdsahoz se olddszert, se polirozoszert. A FIGYELEM: 3

kézponti egység elektronikai alkatrészeket tartalmaz. Soha ne meritse vizbe a gépet, ne tisztitsa mosogatégépben, se moségépben és ne mossa folyéviz alatt! A gépet a talpara dllitva, fiiggoleges helyzetber)
arolja. Tarolja szaraz helyen. Tovabbi segitségért, miiszaki tanacsokeért, alkatrészek rendeléséhez vegye fel a kapcsolatot a Vileda Ugyfélszolgalattal (www.vileda.com).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE ES UJRATOLTESE

Els6 haszndlat elétt toltse az akkumulatort 3,5 6ran keresztiil. Toltés eldtt kapcsolja ki a gépet. Csatlakoztassa a toltét a géphez a Ki/Be kapcsold gomb alatti csatlakozonal. Csatlakoztassa a tolt6t a megfeleld|
konnektorba. Amikor a toltd csatlakoztatva van és tolt, a kijelzd PIROSAN vilagit. A kijelzd ZOLDEN vilagit, amint a toltés befejezodott. Hiizza ki a toltét a konnektorbdl. A kihtizashoz a toltét fogja meg, ne a kabelt. AIacsoA
toltesszintnél a gép automatikus kikapcsol. A teljesen lemeriilt akkumulator feltdltése koriilbeliil 3,5 6ra. Amennyiben a gépet bekapcsolt dllapotban kezdi tolteni, a motor automatikusan ledll és elindul a toltés. £
FIGYELEM: CSAK A TERMEKKEL,SZALLITOTT TOLTOT HASZNALJA. NE PROBALJON MAS GEPET TOLTENI A TOLTOVEL ES NE TOLTSE A TERMEKET MASIK TOLTOVEL, MIVEL EZ KAROSITHATJA A GEPET ES|
ERVENYTELENITI A JOTALLAST. FIGYELEM: A gép maximalis teljesitményének fenntartdsahoz javasolt az akkumulator teljes lemeritése és Ujratdltése legalabb havonta egyszer.

FENYJELZES

NINCS (jaré motornal):

LASSU PIROS VILLOGAS (jaré motor):
PIROS VILAGIT (all6 motornal):
GYORS PIROS VILLOGAS (4ll6 motor):

PIROS VILAGIT (t6ltés kézben):
ZOLD VILAGIT (toltés kozben):
GYORS PIROS VILLOGAS (tltés kézben):
LASSU PIROS VILLOGAS (téltés kézben):

Az akkumulator tolt

Az akkumulator teljesen feltoltott
Akkumulatorhiba

Toltdhiba, nem megfeleld toltd

A gép megfelelden tizemel

Alacsony toltés (20% vagy annal kevesebb)
Az akkumulator lemerdilt

Tularam leéllitas bekapcsolt

(példaul megakadt jarokerék)

HIBAELHARITAS

Problé Lehetsé ok:

Lehetsége:

Nem megfelelt tisztitoerd, folyadékfelszivas « Koszos gumiperem

« Tisztitsa meg a gumiperemet e};y nedves ruhaval.
« Afavoka nem csatlakozik rendesen a féegységhez. lje ki

Amennyiben szukséges, cserélje ki, B X
+ Bizonyosodjon meg arrol, hogy a fivoka és a kdzponti
egység megfelelden csatlakozik.
« Uritse ki a viztartalyt.
- Allitsa fiiggéleges helyzetbe a gépet.

Viz szivarog a viztartalybol <A viztanalz megtelt (100 ml).

« Akésziiléket fejjel lefelé all.

A hasznalati id6 tal révid
A gép nem mukaodik.

« Lemertilt akkumulator.

+ Lemertilt akkumulator
+ Az akkumulator vagy a gép meghibasodott.

- Toltse az akkumulatort 3,5 oran keresztiil.

- Toltse az akkumulatort 3,5 oran keresztil.
- Vegye fel a kapcsolatot a helyi Vileda Ugyfélszolgalattal (www.vileda.com).

" SKLADISTENJE:

Slabo ¢&is¢enje in sesanje tekoc¢ine * Brisalec je umazan + Brisalec oCistite zmokro krpo; brisalec po potrebi
+ Soba ni povsem vstavljena v glavno enoto zamenjajte L i .
« Poskrbite, da sta glavna enota in $oba pravilno sestavljeni

+ V rezervoarju za umazano vodo je presezen maksimalen
nivo tekocine (100 ml oznaka) = .
- Izdelek je bil uporabljen pri ¢is€enju narobe obrnjen

« Izpraznite rezervoar za umazano vodo

|z rezervoarja izteka voda fi < Y
« Izdelek obrnite v pravilno, pokon&no lego

Prekratek &as Ciscenja « Prazna baterija « Ponovno polnite baterijo 3,5 ur

« Prazna baterija
- PoSkodovana baterija ali mehani¢na napaka

I1zdelek ne deluje « Ponovno polnite baterijo 3,5 ur

- Kontaktirajte Viledo (02 421 5902)

Pri polnjenju ne sveti signalna lutka « Polnilec povsem prikljucite v vtiCnico
« Preverite ali je vrvica povsemfnkljuéena na glavno enoto
)

« Kontaktirajte Viledo (02 421 590:

+ Polnilec ni povsem priklju¢en v vti¢nico
+ Polnilec ni povsem priklju€en v glavno enoto
+ PoSkodovana vti¢nica ali polnilec

- Nizek nivo baterije
« Uporaba napa¢nega polnilca

« Ponovno polnite baterijo 3,5 ur

Signalna lutka zasveti rdeZe in poZasi utripa « Uporabite le polnilec, dobavljen s tem izdelkom

/A VAZNO:

SKLADISTENJE:

NAMENA:

PROCITAJTE CELO UPUTSTVO PRE UPOTREBE. ZADRZITE UPUTSTVO ZA BUDUCE POTREBE.
ZDRAVSTVENA | SIGURNOSNA UPOZORENJA:
Prilikom koriS¢enja bilo kojeg elektricnog uredaja, treba paziti na osnovne mcjere sigurnosti,
kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara, curenja baterija ili osobnih ozleda,
ukljuCujuci sledece: + Nikada ne uranjajte jedinicu ili punjaC u vodu ili ostale tekucine. * Ne
umecite predmete u otvore za vazduh + Ovaj uredaj mogu koristiti osobe starije od 8 godina,
te osobe sa smanjenim telesnim, oje¢ajnim ili mentalnim moguc¢nostima, kao i osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem, ali samo uz nadzor ili uputstvo o sigurnom koriS¢enju
uredaja i ako razumeju ukljuCene rizike. Deca se ne trebaju igrati uredajem i ne mogu
obavljati CiS¢enje i odrzavanje uredaja bez nadzora. « Ovaj uredaj radi na siguran vrlo nizak
napon oznacen na uredaju. * Pre koriStenja uredaja i nakon bilo kakvog udarca, proverite
znakove habanja ili oSteCenja. + Ne koristite uredaj ako je bilo koji njegov deo ostecen ili
neispravan. + Koristite samo zamenske delove koje propisuje Vileda. < Nikada ne
preinaCujte proizvod ili punjaC na bilo koji naCin. + Koristite samo punjaC isporucen s
proizvodom. Ne pokuSavajte koristiti punjac s bilo kojim drugim proizvodom, niti pokuSavajte
puniti ovaj proizvod nekim s drugim punjacem. Koris¢enje punjaa nekog drugog proizvoda
moze prouzrokovati rizik od poZara. « Pre koriS¢enja, provjerite da li kabel punjaCa ima
znakove oStecCenja ili dotrajalosti. « Ne pokuSavajte puniti oSteCenu bateriju. «+ Uredaj mora
biti iskljuCen iz strujne utiCnice kada vadite i uklanjate bateriju. « Uvijek iskljuCite uredaj iz
struje prije CiSCenjaiodrzavanja. « Kabl punjaca drZite dalje od vrucih povrsine i 05trih rubova
| bridova. * Ne rukujte punjaCem mokrim rukama. *+ Ne skladistite i ne punite jedinicu u
spoljaSnjem prostoru. « Za dalju pomoc, tehniCke savete, te za rezervne i zamenske delove,
kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com) ili uvoznika.

« Skladistite u uspravnom polozaju. * Skladistite na suvom mjestu. + Skladistite dalje od dohvata
dece. + Skladistite dalje od dohvata dece. * Pre duZeg odlaganja uredjaj napunite potpuno.

* Proizvod koristite kako je opisano u ovom prirucniku. Koris¢enje bilo kakvog pribora ili
dodataka, kao i koriS¢enje i rukovanje ovim uredajem, razli€ito od preporucenoga u
ovom korisniCkom priru€niku, moze predstavljati rizik od licnih povreda. + Koristite ovaj
uredaj pokretan baterijom samo za CiScenje vlaznih, glatkih povrSina, kao $to su prozori,
ogledalaili plo€ice. « Ne koristite uredjaj na neravnim povrSinama. « Ovaj uredaj koristite
samo s konvencionalnim sredstvima za CiS¢enje prozora ( ne sa alkoholom ili sredstvima
koja se pene ). * Ne skupljajte niSta Sto je zapaljivo, Sto gori ili se dimi.

POKRETANJE

Pre potetka, uklonite sve zastitne kartone. Kada ste raspakovali proizvod, proverite da ni jedan deo ne nedostaje i da ni jedan deo sadrZaja pakovanja nije o8te¢en. Ako ste pronasli bilo kakva|
ostecenja, kontaktirajte trgovca kod kojega ste kupili proizvod. Pri¢vrstite usisni dio na glavnu jedinicu, sve dok ne 8kljocne na mesto. (llustracija ). Punite bateriju 3,5 sati prije prve upotrebe,|
llustracija ﬂ). (Proverite odeljak "Punjenje i ponovno punjenje baterije"” za viSe detalja). Nakon §to je jedinica potpuno napunjena, radno vrijeme uredaja je 40 minuta.

UPUTSTVO

zbog gipke glave uredaja, bez gubitka kontakta s povr§inom,
PREKIDANJE RADA
Iskljucite uredaj i postavite ga na podnoZzje (parking pozicija).

Nakon $to ste prozore oprali vagim uobi&ajenim teku¢im sredstvom, Vileda Windomatic radi kao usisavag, snazno usisava svu prljavu vodu u svoj integrirani rezrevoar za vodu. Nanesite|
sredstvo za &is¢enje stakla kao i obi¢no, u skladu s uputstvom proizvodaca, te operite povrinu na nacin koji Zelite. (llustracija ﬁ

Cist i bez prljavstine. Ukljugite uredaj. (llustracija E). Laganim pritiskom uredaja, pritisnite deo za brisanje na povrSinu. Pravilan ugao se automatski prilagodava zahvaljujuci gipkom vratu
redaja. Vucite uredaj odozgo prema dole ilivodoravno preko povrsine, kako biste usisali teku¢e sredstvo za pranje. (llustracija Ai E). TeSko dostupna podrucja takoder se mogu doseci

atime i snage usisavanja. (llustracija )A

(llustracija El).

). Prije upotrebe uredaje, provijerite da li je dio za brisanje|

CISCENJE UREDAJA
PraZnjenje rezervoara za vodu

Ciséenje rezervoara za vodu

Ciséenje glavne jedinice
spocl}'njeg dela jedinice.

ures
www.vileda.com).

Kada se rezervoar za prljavu vodu napuni do oznake 100ml, ispraznite ga. Ako se napuni iznad te oznake, voda moZe u¢i u ventilaciju. (llustracija E). Ako se uredaj koristi u poloZaju s
drskom okrenutom prema dole (npr. kod €i§¢enja krovnih prozora), preporu¢eno je isprazniti rezervoar za prljavu vodu nakon svakog prozora. Isklju€ite uredaj. Pritisnite gumb za|

oslobadanje rezervoar za vodu prema dole i izvucite spremnik iz glavne jedinice. (llustracija Ilm). Da biste otvorili rezervoar za vodu, pritisnite na utisnute oznake otisaka prstiju na gornjem|
dielu rezervoar, te pogurajte i otvorite rezervoar. Kako biste izbegli prolivanje prljave vode, ne vucite delove da ih razdvojite. (llustracija nn). Ispraznite rezervoar. (llustracija Ilb)

Zbog higijenskih razloga, preporu&eno je isprazniti i o€istiti rezervoar za prijavu vodu nakon svake upotrebe. Nakon $to ste spremnik izvukli iz glavne jedinice i otvorili ga, uklonite cjevasti separator tako da ga izvuete iz donjeg|

dijela spremnika. (llustracija II). Ocistite unutra3njosti spoljadnjost rezervoara pod mlazom vode i sa krpom. (llustracija nﬂ) Alternativno rezervoar se moze oprati u masini za pranje sudova.
indow Vacum Gistaga se NE trebaju prati u masini za pranje sudova! Ponovo spojite cjevasti separator natrag na doniji dio rezervoar. (llustracija IIE). Spojite nazad ajedno donji i gorniji dio spremnika. (llustracijal

nﬂ). Ponovo spojite kompletan rezervoar za vodu na glavnu jedinicu, postavijaju¢i ga na mesto donjim dijelom, te gurajuci gornjideo rezervoar u glavnu jedinicu sve dok &ujno ne 8kljocne. (llustracija h)

Iskljucite uredaj. Glavna jedinica, ba$ kao i usisni deo i deo za brisanje, se moZe Cistiti i brisati vlaznom krpom. A PAZNJA: ne koristite otapala ili sredstva za poliranje za Gis¢enjel
PAZNJA: osnovni uredaj sadrzi elektricne delove. Nikada ne uranjajte jedinicu u vodu, ne perite je u masini ine Cistite je pod mlazom tekuce vode! Skladistite
aj na podnozju u uspravnom poloZaju, na suvom mestu. Za daljnju pomo¢, tehnicke savete, te za rezervne i zamenske delove, kontaktirajte Vileda Customer Service|

PAZNJA: Svi ostali delovi

PUNJENJE | PONOVNO PUNJENJE BATERIJE

da se baterij

onovo dq kraja napuni. Ako je
SAMO

uredaj

isprazniti, te ponovo napuniti, najmanje jednom mjesecno.

ag F? i\/l Opri gu(“:en na punj
UNJAC ISPORUGEN § PROIZVODOM. NE POKUSAVAJTE QgISTITI
PUNJACEM, JER TO MOZE OSTETITI PROIZVOD | BATERIJU, TE PONI

Punite bateriju 3,5 sati pre prve upotrebe. Iskljuite jedinicu pre punjenja. Spojite isporu¢eni punja¢ u uti¢nicu za punjenje, koja se nalazi ispod duEgimeta za uklju€ivanje. Ukljucite punjac
u Erikladnu elektri¢nu uti¢nicu. Svetlosni indikator ¢e svetliti CRVENO kada je punjac prikljucen i baterija se puni. Svetlosni indikator ¢e sveetliti Z| j j
Iskljucite punje¢ iz uti¢nice. Ne vucite pri tome kabl punjaca, ve¢ punjat povucite ga iz uticnice. Nakon $to se jedinica automatski zaustavi zbog prazne bajgrije,

Y
UNJAJC S NEKI
TITI VASU GARANCIJU.

ac dok je ukljycen, motor ée se automatski zaustaviti i baterija ¢e seEp
DRUGIM PROIZVODOM, NITI POKUSAVAJTE PUNITI OVAJ PROIZVOD S NEKIM DRUGI
PAZNJA: Kako biste odrzali najbolji u¢inak baterije, preporu¢eno je jedinicu potpung

ENO nakon §to je punjenje zavrieno|
ji otrebno je oko 3,5 satil
NJA: UVEK KORISTITH

oceti puniti. P,

ISVETLOSNI INDIKATOR

NE SVETLI ( motor radi ):

ISPORO TREPCUCE CRVENO ( motor radi ):
ISTALNO CRVENO ( motor zaustavljen ):

BRZO TREPCUCE CRVENO ( motor zaustavijen ):

RESAVANJE PROBLEMA

Baterija je slab:

Uredaj normalno radi

Baterija je prazna
BRZO TREPCUCE CRVENO ( motor zaustavljen )

a ( 20% kapaciteta ili manje )

STALNO CRVENO (u toku punjenja):
STALNO ZELENO (u toku punjenja):
BRZO TREPCUCE CRVENO (u toku punjenja):
SPORO TREPCUCE CRVENO (u toku punjenja):

Baterija se puni

Baterija je napunjena

Otkriveno ostecenje baterije za vrijeme punjenja
Otkriven prikljuéen pogresan punja¢

Problem

Mogucéi uzrok

Moguce reSenje

Slabo &is¢enje i skupljanje vode

+ Deo za brisanije je prljav
+ Usisni deo nije dobro pri¢vr§¢en za glavnu jedinicu

« Ocistite deo za brisanje vlaznom krpom. Zamenite deo za
brisanje ako je potrebno.
« Dobro i pravilno zajedno pricvrstite glavnu jedinicu i usisni dio

Voda curi iz rezervoara za vodu

+ Rezervoar za prljavu vodu prepunjen iznad max.razine
(oznaka 100ml)
+ Uredaj je drZzan naopako

« Ispraznite rezervoar za prljavu vodu
« Okrenite uredaj u njegovu uspravnu poziciju

Prekratko vreme ¢iS¢enja

- Baterija je prazna

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati

IZa nadaljnjo pomog, tehni&ni nasvet ali narocilo rezervnih ali nadomestnih delov kontaktirajte Viledo (02 421 5902).

Hvala Vam na kupnji naSeg novog proizvoda Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je vakuumski usisava¢ za prozore, jednostavan za upotrebu, koji nakon $to ste prozore oprali, suSi prozore bez
ostavljanja tragova. Radi kao vakuumski usisavat s gumenom trakom priljublienom uz staklo. Snazno usisava svu prljavu vodu u integrirani spremnik. Zahvaljujuci pose _noi gumenoj traci s dva nabora,
na prozoru nece ostati ni jedna kap vode. Bez tragova, crta i mrlja na prozorskim staklima, bez zaostalih kapljica na prozorskim okvirima, klup&icama, na podu....UZivajte !

Ovtaj %riruénik predstavlja vodic¢ za pravilno i sigurno koristenje proizvoda Vileda Windomatic. Stoga procitajte sve upute prije prvog kori$tenja proizvoda. Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce|
potrebe.

SADRZAJ:
Opéa upozorenja + Dijelovi jedinice + Pokretanje + Upute + Cid¢enje uredaja + Punjenje i ponovno punjenje baterije + Svjetlosni indikator * Rjeavanje problema « Okoli3 i recikliranje
proizvoda + Odlaganje baterije + Tehnitke specifikacije + Informacije o jamstvu

/A VAZNO: § ,
PROCITAJTE SVE UPUTE PRIJE UPOTREBE.ZADRZITE UPUTE ZA BUDUCE POTREBE.
ZDRAVSTVENA | SIGURNOSNA UPOZORENJA:

Prilikom koriStenja bilo kojeg elektricnog uredaja, treba paziti na osnovne mjere
sigurnosti, kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara, curenja baterija ili osobnih
ozljeda, ukljuCujuci sljedece: « Nikada ne uranjajte jedinicu ili punja¢ u vodu ili ostale
tekucine. + Ne umecite predmete u otvore za zrak * Ovaj uredaj mogu Koristiti osobe
starije od 8 godina, te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima, kao i osobe s nedostatnim iskustvom i znanjem, ali samo uz nadzor ili
upute o sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju ukljuCene rizike. Djeca se ne trebaju
igrati uredajem i ne mogu obavljati ¢iS¢enje i odrZzavanje uredaja bez nadzora. + Ovagj
uredaj radi na siguran vrlo nizak napon oznaCen na uredaju. * Prije koriStenja uredaja i
nakon bilo kakvog udarca, provjerite znakove habanja ili oSte¢enja. + Ne koristite uredaj
ako je bilo koji njegov dio o5tecen ili neispravan. - Koristite samo zamjenske dijelove koje
propisuje Vileda. + Nikada ne preinacujte proizvod ili punja€ na bilo koji nacin. « Koristite
samo punjac isporucen s proizvodom. Ne pokuSavajte koristiti punjac s bilo kojim drugim
proizvodom, niti pokuSavajte puniti ovaj proizvod s nekim drugim punjacem. KoriStenje
punjaCa nekog drugog proizvoda moze prouzroCiti rizik od pozara. * Prije koriStenja,
provjerite da Ii kabel punjaCa ima znakove oStecCenja ili dotrajalosti. < Ne pokuSavajte
puniti oSteCenu bateriju. + Uredaj mora biti iskljuCen iz strujne utiCnice kada vadite i
uklanjate bateriju. + Uvijek iskljuCite uredaj iz struje prije CiS¢enja i odrzavanja. « Kabel
punjaCa drzite dalje od vruc¢ih povrSina i ostrih rubova i bridova. < Ne rukujte punjaCem
mokrim rukama. * Ne skladistite i ne punite jedinicu u vanjskim prostorima. « Za daljnju
pomoc¢, tehniCke savjete, te za rezervne i zamjenske dijelove, kontaktirajte Vileda
Customer Service (www.vileda.com) ili uvoznika.

+ Skladistite u uspravnom poloZaju. « Skladistite na suhom mjestu. + Skladistite dalje od dohvata djece.
+ Pazite da uredaj nije ukljuCen u struju za vrijeme skladidtenja. + Potpuno napunite uredaj prije
odlaganja na duZe vrijeme.

NAMJENA:

* Proizvod koristite kako je opisano u ovom prirucniku. KoriStenje bilo kakvog pribora ili
dodataka, kao i koriStenje i rukovanje ovim uredajem, razli€ito od preporu¢enoga u ovom
korisniCkom priru€niku, mozZe predstavljati rizik od osobnih ozljeda. + Koristite ovaj uredaj
pokretan baterijom samo za CiS€enje vlaznih, glatkin povrSina, kao Sto su prozori,
ogledala ili ploCice. * Ne koristite uredaj na grubim i hrapavim povrSinama. « Ovaj uredaj
koristite samo s konvencionalnim sredstvima za CiSCenje prozora ( ne sa Spiritom ili
sredstvima koja se pjene ). « Ne skupljajte nista Sto je zapaljivo, Sto gori ili se dimi.
POKRETANJE

Prije pocetka, uklonite sve zastitne kartone. Kada ste raspakirali proizvod, provjerite da ni jedan dio ne nedostaje i da ni jedan dio sadrzaja pakiranja nije oste¢en. Ako ste pronasli bilo kakva o$te¢enja,
ket rgoiea kod koega ste upl roizved: Prcwretts usin! gl na gaunu edicl sue dok ne Skocne na missto.(lustracta ). Punio bateiu 3. sati i prve upotrebe. (lustracia
UPUTE

Nakon 8to ste prozore oprali vasim uobi¢ajenim teku¢im sredstvom, Vileda Windomatic radi kao usisava¢, snazno usisava svu prljavu vodu u svoj integrirani spremnik za vodu. Nanesite sredstvo za ¢iS¢enje staklal
kao i obitno, u skladu s uputama proizvodaca, te operite povrsinu na nacin koji Zelite.(llustracija ﬂ). Prije upotrebe uredaja, provjerite da li je dio za brisanje Cist i bez prljav&tine. Ukljugite uredaj.|

(llustracija E). Laganim pritiskom uredaja, pritisnite dio za brisanje na povrSinu. Pravilan kut se automatski prilagodava zahvaljuju¢i gipkom vratu uredaja.Vucite uredaj odozgo prema dolje|

ili vodoravno preko povrsine, kako biste usisali tekuce sredstvo za pranje. (llustracije i E). U slu€aju usisavanja vece koli¢ine tekucine s vodoravnih povrsina, jednostavno postavite usisni
dio na povrsinu koju treba ocistiti, te vucite uredaj preko tekucine. TeSko dostupna podrucja takoder se mogu doseci zbog gipke glave uredaja, bez gubitka kontakta s povr§inom, a time i

snage usisavanja. (llustracija ).

PREKIDANJE RADA

Iskljucite uredaj i postavite ga na podnoZje (parking pozicija). (llustracija E)A

CISCENJE UREDAJA

PraZnjenje spremnika za vodu

Kada se spremnik za prljavu vodu napuni do oznake 100ml, ispraznite ga. Ako se napuni iznad te oznake, voda moZe uci u ventilaciju. (llustracija E). Ako se uredaj koristi u poloZaju s drSkom
lokrenutom prema dolje (npr. kod €is¢enja krovnih prozora), preporuceno je isprazniti spremnik za prljavu vodu nakon svakog prozora. Iskljuéite uredaj. Pritisnite gumb za oslobadanje
ispremnika za vodu prema dolje i izvucite spremnik iz glavne jedinice. (llustracija IIE]) Da biste otvorili spremnik za vodu, pritisnite na utisnute oznake otisaka prstiju na gornjem dijelu
ispremnika, te pogurnite i otvorite spremnik. Kako biste izbjegli prolijevanje prljave vode, ne vucite dijelove da ih razdvojite. (llustracija Il). Ispraznite spremnik. (llustracija IIE)
Ciséenje spremnika za vodu

Zbog higijenskih razloga, preporuceno je isprazniti i o€istiti spremnik za prljavu vodu nakon svake upotrebe. Nakon §to ste spremnik izvukli iz glavne jedinice i otvorili ga, uklonite|
icjevasti separator tako da ga izvu€ete iz donjeg dijela spremnika. (llustracija 1] ). Unutarnji i vanjski dio spremnika za vodu Cistite pod mlazom tekuc¢e vode ili krpom (llustracija|
). Alternativno, spremnik za vodu moze se takoder prati i u perilici posuda. POZOR: Svi ostali dijelovi Windomatic proizvoda NISU sigurni za pranje u perilici posudal
Ponovo spojite cjevasti separator natrag na donji dio spremnika. (llustracija IIE). Spojite natrag zajedno doniji i gornji dio spremnika. (llustracija nliai. Ponovo spojite kompletan spremnikl
iza vodu na glavnu jedinicu, postavljaju¢i ga na mjesto donjim dijelom, te gurajuc¢i gornji dio spremnika u glavnu jedinicu sve dok €ujno ne Skljocne. (llustracija ).

Ciscenje glavne jedinice

Iskljugite uredaj. Glavna jedinica, bas kao i usisni dio i dio za brisanje, moZe se Gistiti i brisati viaznom krpom. A POZOR: ne koristite otapala ili sredstva za poliranje za gi&¢enje vanjskog|
dijela jedinice. A POZOR: osnovni uredaj sadrzi elektri¢ne dijelove. Nikada ne uranjajte jedinicu u vodu, ne perite ju u perilici i ne &istite ju pod mlazom tekuc¢e vode! Skladistite uredaj nal
podnozju u uspravnom polozaju, na suhom mjestu. Za daljnju pomo¢, tehnicke savjete, te za rezervne i zamjenske dijelove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com).

PUNJENJE | PONOVNO PUNJENJE BATERIJE
Punite bateriju 3,5 sati prije prve upotrebe. Iskljugite jedinicu
prikladnu elektricnu uti¢nicu. Svjetlosni indikator ¢e svijetliti
IskljuCite punja€ iz uticnice. Ne vucite pri tome kabel punjata, ve¢ primite punjac i povucite ga iz uticnice. Nakon $to se jedinica automatski zaustavi zbog praszaterije, potrebno je oko 3,5
isati da se baterija ponovg do kraja naguni. Ako je uredaj Brjkljuéen na punjaé dokﬁ ukJju€en, motor ¢e se automatski zaustaviti i baterija ¢e se po&eti puniti. POZOR: UVIJEK KORISTITH
SAMO PUNJAC ISPORUCEN, S PROIZVODOM. NE _POKUSAVAJTE KORISTITI PUNJAC S&EKIM DRUGIM PROIZVODOM, NITI POKUSAVAJTE PUNITI OVAJ PROIZVOD S NEKIM DRUGI
PUNJACEM, JER TO MOZE OSTETITI PROIZVOD | BATERIJU, TE PONISTITI VASE JAMSTVO. POZOR: Kako biste odrZali najbolji u€inak baterije, preporu¢eno je jedinicu potpuno isprazniti,
fte ponovo napuniti, najmanje jednom mjesec¢no.

rije punjenja. Spojite isporu¢eni punjaé u utiénicu zaé)unjenje, koja se nalazi ispod gumba za ukljucivanje. Ukljugite punja¢ ul
RVENO kada je punja& prikljucen i baterija se puni. Svjetlosni indikator ¢e svijetliti ZELENO nakon §to je punjenje zavrseno,

Jedinica ne radi

+ Baterija je prazne
- Baterija je oSte¢ena ili mehanicki kvar

« Ponovo punite bateriju 3,5 sati
« Kontaktirajte va$ lokalni Vileda Customer Service
(www.vileda.com).

Svetlosni indikator ne svijetli za vreme punjenja

+ Punjag nije do kraja gurnut u strujnu uti¢nicu
+ Punjag nije do kraja gurnut u uti¢nicu na jedinici
« Neispravna strujna uti¢nica ili neispravan punja¢

« Gurnite punja& do kraja u strujnu uti¢nicu

« Provjerite da li je kabel punja¢a do kraja gurnut u uti€nicu
na jedinici

« Kontaktirajte vas lokalni Vileda Customer Service
(www.vileda.com).

Svetlosni indikator polako trepce crveno

- Baterija je prazna
- Koristit se pogresan punja¢

« Ponovo punite bateriju 3,5 sati
« Koristite samo punja¢ isporu¢en od proizvodaca

Za dalju pomoc¢, tehnicke savete, te za rezervne i zamenske dijelove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com).

@

Dékujeme, Ze jste si zakoupili nas novy Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je Cisti¢ oken pro snadné pouZiti. Poté, co jste okna umyli &istici tekutinou, Vileda Windomatic je vysusi beze|
8mouh. Funguije jako ruéni vysava¢ s gumovoulistou, kterou pritlacite na okna. Efektivné odsaje vSechnu Spinavou vodu do integrované vodni nadrzky. Diky specialni dvojite gumoveé liste]
nezlistane na vasem okné jedina kapka vody. Zadné Smouhy na okné&, zadné kapky na vasem okennim ramu, na parapetu a podlaze ... UZijte si to!

dokument pro budouci pouZiti.
OBSAH:

pristroje - Likvidace baterie + Technické udaje « Informace o

[Tato prirucka predstavuje navod pro spravné a bezpetné pouzivani Vileda Windomatic. Proto byste si méli pfed prvnim pouZitim pristroje precist vSechny pokyny a uschovat tento|

eobecné upozornéni - Casti pistroje + Zagatek « Instrukce « Ci§téni pristroje + Nabijeni a dobijeni baterie « Sv&telny indikator + ReSeni problém(i + Zivotni prostredi a recyklace|

zaruce

/A DULEZITE:
ZDRAVOTNi A BEZPECN

servis (www.vileda.cz).
SKLADOVANI:

pristroj piné nabijte.
UCEL POUZITI:

pristroj pouZit na horlave, horici

Pred pouzitim si preCtéte vSechny ingtrukce. Pokyny uschovejte pro budouci pouZiti.

OSTNI UPOZORNENI:

Pri pouZziti jakéhokoli elektrického zarizeni berte v ivahu zakladni bezpeCnostni opatreni, aby se
snizilo riziko pozaru, Urazu elektrickym proudem, unik( kapalin z baterii nebo zranéni osob,
vCetné nasledujicich: « Nikdy neponotujte pristroj nebo jeho nabijeCku do vody nebo jiné
tekutiny. « Nevkladejte Zzadné predméty do vétracich priduchu. « Tento pristroj mohou pouZzivat
déti ve véku od 8 let a vySe a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi, nebo bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud jim byl poskytnut dohled nebo
instrukce tykajici se pouziti pfistroje bezpetnym zplsobem a rozumi spojenym rizik(m. Déti by si
nemely hrat s pristrojem. Cisténi a udrzbu pfristroje nesmi provadét déti bez dozoru. « Tento
pristroj je napajen na bezpeCné malé napéti odpovidajici oznaCeni na pristroji. + Pred pouzitim
pristroje a po kazdém pouZiti, zkontrolujte, zda nejevi znamky opotrebeni nebo poskozeni. *
Nepouzivejte pristroj, pokud je jakdkoliv Cast poskozena nebo zniCena. *+ Pouzivejte pouze
nahradni dily od dodavatele. « Nikdy neupravujte pristroj nebo nabijeCku. « PouZivejte pouze
nabijeCku dodavanou s pristrojem. NepokouSejte se pouzivat nabijeCku s jinym pristrojem, ani
se nepokousejte nabijet tento pristroj jinou nabijeCkou. PouZiti nabijeCky od jiného pristroje
muZe zpusobit riziko pozaru. « Pred pouZitim zkontrolujte, zda kabel nabije¢ky nejevi znamky
poSkozeni_nebo starnuti._+ NepokouSejte se nabijet poSkozenou baterii. + Pfi odstranovani
baterie musi byt pristroj odpojen od hlavniho napajeni. « Pristroj pred Cisténim nebo udrzbou
vzdy odpojte. * UdrZujte kabel nabijecky mimo horkych povrch( a ostrych hran. « Nedotykejte
se nabijeCky mokryma rukama. < Neukladejte ani nenabijejte pristroj venku. « Pro dalSi pomoc,
technické poradenstvi, nebo objednani nahradnich dild, prosim kontaktujte Vileda zakaznicky

+ Skladujte ve svislé poloze. + Skladujte na suchém misté. + Skladujte mimo dosah déti. -
Zkontrolujte, zda pristroj neni pripojen béhem skladovani. «Pred delSi neCinnosti/skladovanim

- PouZivejte pouze zpusobem popsanym v tomto navodu. PoufZiti jiného prisluSenstvi nebo
pridavného zafizeni a provadéni jinych pracovnich operaci s timto pristrojem, nez je doporuceno
timto navodem, miZe predstavovat riziko zranéni osob. « PoufZijte tento pristroj pouze k ¢isténi
vihkych, hladkych povrchi, jako jsou okna, zrcadla nebo dlazdice. + Nedoporucujeme pouZivat
pristroj na povrchy, které by mohly stérku poskrabat, jako je drevo, ocel, ostré hrany apod. *
Tento pristroj pouzivejte pouze s béZznym Cistiem oken (bez alkoholu, bez pény). « Nesnazte se

nebo kourici se predméty.

ZACATEK

Vice info v sekci "Nabijeni a dobijeni baterie”). Po iplném nal

NeZ zatnete, odstrarite vSechny ochranné obaly. Privybaleni pfistroje se ujistéte, Ze nechybiZadné prisluSenstvi, a Ze nic z obsahu baleni neni poskozeno. Pokud zjistite jakékoli poSkozeni, prosim kontaktuijte|
rodejce, u kterého jste pristroj zakoupili. Pfipojte saci trysku k hlavni jednotce, dokud nezapadne na misto. (Obrazek ﬂ). Pred prvnim pouzitim nabijejte baterii po dobu 3,5 hodiny. (Obrazek EX).

biti je doba provozu pfistroje 40 minut.

INSTRUKCE

PRERUSENI PRACE
'ypnéte pristroj a nasad’te ho na podstavec (parkovaci poloh:

Poté, co jste umyli okna s vasim preferovanym tekutym €isti¢em oken, Vileda Windomatic funguije jako ru¢ni vysava¢ a saje veskerou $pinavou vodu do své integrované vodni nadrze.Naneste tekuty €istic na
okna podle pokyn(i vyrobce a umyjte povrch vasi obvyklou metodou. (Obrazek ﬂ). PFed pouzitim pristroje se ujistéte, Ze jsou stérky bez necistot. Zapnéte pristroj. (Obrazek E). Lehce pritlacte|
istérku pristroje na sklenény povrch. Spravny uhel se automaticky nastavi diky flexibilnimu krku pfistroje. Potahnéte pristroj zezhora smérem dolu, nebo vodorovné po sklenéném povrchu
abyste odsali tekuty Cistici prostredek. (Obrazek Aa E)A V pripadé odsavani vétsiho mnoZstvi tekutin z vodorovné plochy, napriklad z rozlité sklenice, jednodu$e nastavte trysky na povrch, ktery je|
feba vysat a potahnéte pristroj pres kapalinu. TéZko pfistupnd mista mohou byt dosaZena prosttednictvim flexibilni hlavice pfistroje, bez ztraty kontaktu s povrchem a tedy bez ztraty saci sily. (Obrazek M) |

a). (Obrazek El).

CISTENi PRISTROJE
Vyprazdnéni vodni nadrzky

Cist&ni vodni nadrzky

Cisténi hlavni jednotky

(www.vileda.cz).

'ypnéte pristroj. Hlavni jednotku, stejné jako stérku Ize €istit nebo otfit vihkym hadfikem. A POZOR: ne
kompletni pristroj obsahuije elekirické soucasti. Nikdy neponofujte pristroj do vody, nemyjte v mycce
podstavci ve vzprimené poloze. Skladujte pfistroj na suchém misté. Pro dal&i pomoc, technick

Jakmile je dosaZzen max. objem vodni nadrzky na ne&istoty (100 ml) , vyprazdnéte ji. Pokud je prekrotena maximalini hladina vodni nadrzky, voda se miize dostat do ventilace. (Obrazek
E]). Jestli pfistroj pouzivate jeho rukojeti smérem dolG (napt. pro st
uvoliiovaci tlagitko na vodni nadrZzce a nadrzka se z hlavni jednotky uvolni. (Obrazek Q). Chcete-li oteviit vodni nadrzku, zatlatte na vyznagené otisky prsti na horni ¢asti nadrzky al
atlatte zasobnik pro oteveni. Neroztahuijte Gasti pistroje od sebe, abyste predesli rozliti Spinave vody. (Obrazek ). Vyprazdnéte nadrzku. (Obrazek Ii)

Z hygienickych divodu se doporuguje vyprazdnit a vy&istit necistoty z vodni nadrzky po kazdém pouZiti. Po vytahnuti a otevieni vodni nadrzky z hlavni jednotky vyjméte odd&lovag trubice tahem ze spodni ¢asti vodni
nadrzky. (Obrazek n). VyGistéte vnitfni a vn&jsi ¢asti vodni nadrzky pod tekouci vodou nebo hadrikem. (Obrazek Ilﬂ), samostatnou vodni nadrzku Ize myt i v my&ce na nadobi.
pristroje (kromné& vodni nadrzky) neni mozné mytv myé&ce! Pfipojte oddélovag trubice zp&t na spodni &ast vodni nadrzky. (Obrazek IIE). Spojte horni a dolni &ast vodni nadrzky zpét dohromady, dokud|
eni na misté. (Obrazek nﬂ). Pfipojte kompletni vodni nadrzku k hlavni jednotce a to zasazenim do spodni Easti pristroje a pfitlaéenim k horni ¢asti, dokud nezapadne na své misto. (Obrazek ).

Zivejte rozpoustédia nebo lestidla na &isténi vnajsi casti piistroje. A POZOR
%%unégggi ﬁe%%“\?tgﬁja% cho lefidia aco?cﬁekoutl,lsv%%%tﬁ éslgle%eujte pristroj nal
poradenstvi, nebo objednani nahradnich dilti kontaktujte Vileda zakaznicky servis|

VAROVANi: Casti

ce, a necistéte p

I[SVJETLOSNI INDIKATOR

INE SVIJETLI ( motor radi ):

'SPORO TREPCUCE CRVENO ( motor radi ):
ISTALNO CRVENO ( motor zaustavljen ):
BRZO TREPCUCE CRVENO ( motor zaustavijen ):

Uredaj normalno radi

Baterija je slaba ( 20% kapaciteta ili manje )
Baterija je prazna

Aktiviran prekid preopterec¢enja

( npr. pokretag je blokiran )

STALNO CRVENO ( za vriieme punjenja ): Baterija se puni

STALNO ZELENO ( za vriieme punjenja ):  Baterija je napunjena

BRZO TREPCUCE CRVENO ( zavriieme punjenja): Otkriveno o3teéenie baterije za vrijeme punjenja
SPORO TREPCUCE CRVENO ( zawrileme punjenja): -~ Otkriven priklju¢en pogre$an punjac

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem
Slabo ¢is¢enje i skupljanje vode

Mogugéi uzrok

- Dio za brisanje je prljav_ o
« Usisni dio nije dobro prigvr§¢en za glavnu jedinicu

Moguce rieSenje

+ Ocistite dio za brisanje vlaZnom krpom. Zamijenite dio za
brisanje ako je potrebno.
- Dobro i pravilno zajedno pri¢vrstite glavnu jedinicu i usisni dio

- Ispraznite spremnik za prljavu vodu
« Okrenite uredaj u njegovu uspravnu poziciju

- Spremnik za prljavu vodu prepunjen iznad max.razine
( oznaka 100ml’)
+ Uredaj je drzan naopako

Voda curi iz spremnika za vodu

INABIJENi A DOBIJENi BATERIE

elektrické zasuvk

Pred prvnim pouZzitim nabijejte baterii po dobu 3,5 hodiny. Pfed nabijenim pfistroj vypnéte. Pripojte dodanou nabijetku do nabijeci zasuvky umisténou pod tlagitkem napajeni. Zapojte nabije¢ku do vhodné|
\é/. Kontrolka se rozsviti Cervené, kdyz je nabijecka pripojena a baterie se nabiji. Kontrolka se rozsviti zelené po dokonéeni nabijeni. Odpojte nabijecku ze zasuvky. Netahejte za kabel nabijecky,

uchopte a vytahnéte nabijecku pro odpojeni ze zasuvky. Kdyz je baterie

j%e zapnuty, motor se okamZité zastayj a baterie se zacne nabijet.

ita, pristroj,se automaticky zastavi. Pro pIné nahjti baterie je potreba nabyrem po dobu 3,5 hodiny. Je-li pfistroj pipojen k nahijece|
VAROVANI; POUZIVEJTE POUZE NABIJECKU DODANOU S PRIS

PRISTROJEM, ANI SE NEPOKOUSEJTE PRISTROJ NABIJET S JINOU NABIJECKOU, MUZE TO POSKODIT PRISTROJ NEBO BATERII A PLATNOST ZARUKY SE ZRUSI.

(Chcete-li zachovat maximalni vykon baterie, doporuduje se, aby se pristroj zcela vybil a poté zcela nabil alespoii jednou za mésic .

ROJEM. NEPOKOUSEJTE SE POUZIT NABIJECKU S
UPOZORNENI:

SVETELNY INDIKATOR

BEZ SVETLA (motor b&zi):

POMALU BLIKA CERVENA (motor b&zi):
PLNE CERVENA (zastaveni motoru):

pristroj pracuje
Slaba baterie (s
baterie je vybita

RESENi PROBLEMU

RYCHLE BLIKAJICI CERVENA (zastaveni motoru): Prevence pred pretizenim (napF. Ob&zné kolo je zablokovano)

normalné
tejna nebo mensi nez 20% kapacity)

PLNE CERVENA (pi nabijeni):

PLNE ZELENA (pfi nabijeni):

RYCHLE BLIKAJICI CERVENA (pfi nabijeni):
POMALU BLIKAJICi CERVENA (pfi nabijeni): Detekce 8patn& zapojené nabijecky do pfistroje

Baterie se nabiji
Baterie je pIné nabita
Detekce poskozené baterie béhem nabijeni

Problém

Mozny duvod

MozZné FeSeni

Prekratko vrijeme Cisc¢enja
Jedinica ne radi

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati . .
- Kontaktirajte va$ lokalni Vileda Customer Service (www.vileda.com).

- Baterija je prazna

+ Baterija je prazne o

- Baterija je oSte¢ena ili mehanicki kvar

+ Punja¢ nije do kraja gurnut u strujnu utinicu

+ Punja¢ nije do kraja gurnut u uti¢nicu na jedinici
« Neispravna strujna uti¢nica ili neispravan punja&
+ Baterija je prazna

« Koristi se pogre$an punjaé

Svjetlosni indikator ne svijetli za vrijeme punjenja + Gurnite puniaé do kraja u strujnu uti¢nicu L o
+ Provjerite dali je kabel punjaga do kraja gurnut u utiénicu na jedinici

« Kontaktirajte va$ lokalni Vileda Customer Service (www.vileda.com).

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati .
« Koristite samo punjac isporu&en od proizvodata

Sjetlosni indikator polako trepce crveno

« Csatlakoztassa a téltot a halézathoz.
« Ellentrizze, hogy a tolté megfelelden csatlakozik-e a géphez.
« Vegye fel a kapcsolatot a helyi Vileda Ugyfélszolgalattal (www.vileda.com).

- Toltse az akkumulatort 3,5 oran keresztiil.
- Atermékkel egyiitt szallitott t6lt6t hasznalja.

- At0lt6 nincs megfelelden csatlakoztatva a halézathoz.
+ A t6lt6 nincs megfelelden csatlakoztatva a géphez.
« Hibas t61t6 vagy konnektor.

- Alacsony akkufesziltség
+ Nem megfelel toltét hasznal.

Toltés kdzben nincs fényjelzés

Lassan villogo piros fényjelzés

[Tovabbi segitségért, miiszaki tanacsokért, alkatrészek rendeléséhez vegye fel a kapcsolatot a Vileda Ugyfélszolgalattal (www.vileda.com).

IZa daljnju pomo¢, tehnicke savjete, te za rezervne i zamjenske dijelove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com).

Spatné Gisténi a nasavani kapaliny

- Stérka je znecisténa
« Tryska neni zcela zasazena do hlavni jednotky.

- Vycistéte stérku vihkym hadrikem. V pripadé potreby
vymeiite stérku.
- Ujistéte se, Ze hlavni jednotka a tryska jsou spojeny spravné.

Voda vytéka z vodni nadrzky

+ Max. objem vodni nadrzky na necistoty (100 ml znacka)
je prekroceny. .
« Pristroj je drZzeny vzh(iru nohama.

+ Vyprazdnéte necistoty z vodni nadrzky.
« Ototte pristroj do vzprimené polohy.

Cistici Gas je prilis kratky

« Baterie je vybita

+ Nabijte baterii po dobu 3,5 hodiny

Pristroj nepracuje

- Baterie je vybita
- Baterie je poSkozena nebo obsahuje mechanicky defekt

- Nabijte baterii po dobu 3,5 hodiny
- Obrat'te se na mistni zakaznicky servis Vileda (www.vileda.cz).

Nesviti Zadné svétlo pfi nabijeni

« Nabije¢ka neni pIné zapojena do el. zésuvkﬁ.
- Nabije¢ka neni zcela zapojena do nabijeci zasuvky na jednotce.
« Vadna el. zasuvka nebo nabijecka.

- PIné zasurite nabijecku do el. zasuvky.
- Zkontrolujte, zda je kabel nabijecky piné zapojen do zasuvky na jednotce.
« Obratte se na mistni zakaznicky servis Vileda (www.vileda.cz).

Svételny indikator se rozsviti Cervené a blika pomalu

- Baterie je témér vybita
- PouZita nespravna nabijetka

+ Nabijte baterii po dobu 3,5 hodiny
- Pouzivejte pouze baterii, ktera je dodana vyrobcem

Pro dalsi pomoc, technické poradenstvi, nebo objednani nahradnich dilti se obratte na mistni zakaznicky servis Vileda (www.vileda.cz).
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INSTRUCTION MANUAL

@ BEDIENUNGSANLEITUNG

NOTICE D'UTILISATION
GEBRUIKSAANWIJZING

((E) MANUAL DE INSTRUCCIONES
(P) MANUAL DE INSTRUGGES

OAHTIEE XPHEHE

@ MANUALE DI ISTRUZIONI E AVWERTENZE

(SE) BRUKSANVISNING

(FD) KAYTTOOHJEET

BRUGSANVISNING
INSTRUKCJA OBSLUGH
(HU) HASZNALATIUTASITAS
NAVODILA ZA UPORABO
KORISNICKI PRIRUCNIK
KORISNICKI PRIRUCNIK

(€2 NAvoD K POUZITI
(SK) NAVOD NA POUZITIE

KULLANMA KILAVUZU

PYKOBOZCTBO MOSb30BATENS!
(EST) KASUTUSJUHEND

(L) INSTRUKCIA

(V) INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA
age Claslas

H Unit parts ¢ ll Inhalt ¢ ll Composition ¢ [l Samenstellinge Ell Componenti del prodotto ¢ Kl Descripcion del aparato ¢ El Descri¢do Pecas
do Aparelho ¢ El Mépn Zuokeunig Bl Medfdljande delar « [l Osat  El Medfolgende dele * Ell Czesci * Hl Termékjellemzok ¢ Ell Deliizdelka ¢
Dijelovi jedinice * [l Delovi jedinice * Hl Casti pristroje ¢ El Casti pristroja ¢ El Cihaz Parcalan ¢ [l Komnnekryiowue ¢ fll Koostisosad ¢
Prietaiso dalys ¢ [l lerices sastavdalas * H jl=Jl +f52]

(D main unit

(2 nozzle

(3 squeegee

(@ dirt water reservoir top

(® dirt water reservoir bottom
(6) tube separator for dirt water reservoir
(7 unlocking button

ON/OFF switch for appliance
(9 Charge/Operations display
(00 charger socket

(i) charger with charging cable

(D Haupteinheit

(2 Duse

(3 Abzieher

(@ Wasserbehélter Oberteil
(6) Wasserbehilter Unterteil
(® Trenneinrichtung fiir Wasserbehalter
(D Entriegelungsknopf

(® Ein-/Aus-Schalter

(9 Lade- / Betriebsanzeige
(0 Ladebuchse

(i) Ladegeréat mit Ladekabel

(D Unité centrale

(2 Embout

(3 Raclette

(@ Haut du réservoir d'eau sale

(6 Fond du réservoir d'eau sale
(® Tube séparateur pour le réservoir d'eau sale
(7 Bouton de déverrouillage

(® Interrupteur ON/OFF de I'appareil
(© Affichage de charge / fonctionnement
(@0 Prise de chargement

() Chargeur avec cable de chargement

(D Hoofdtoestel

(2 Mondstuk

(3 Zuigmond

(@ Top van het vuilwaterreservoir
(® Onderkant van het vuilwaterreservoir
(® Buis afscheider voor het vuilwaterreservoir
(7 Ontgrendelingsknop

(8 ON/OFF-schakelaar voor het apparaat
(9 Laadindicatie / bediening

(00 Batterijlaadbus

() Lader met oplaadkabel

(D unita principale

(2) aspiratore

(3 labbro in gomma

(@ unita superiore del serbatoio d'acqua
(5 unita inferiore del serbatoio d'acqua
(® tubo separatore per il serbatoio di acqua sporca
(D pulsante di sblocco

(® interruttore accensione/spegnimento
(9 display di ricarica

(00 presa di ricarica

(i caricabatteria con cavo di ricarica

(D Unidad principal

(2 Boquilla de aspiracion

(3 Labio de goma

(@ Deposito de agua sucia superior
(5 Depdsito de agua sucia inferior
(® Tubo separador para el deposito de agua sucia
(7 Boton desbloqueo

(® Interruptor ON/OFF del aparato
Indicador de carga/funcionamiento
(@ Enchufe

(i) Cargador con cable

@ Unidade principal

(2 Bocal de aspiragéo

(@ Labio de borracha

@ Reservatorio de agua suja superior

(® Reservatorio de agua suja inferior

(® Tubo separador do reservatorios de agua suja
(@ Botao para libertar o reservatorio

Botao para ligar (ON) / desligar (OFF) o aparelho
@ Indicagao de carga / operagao

(0 Conector para carregar o aparelho

(@ Carregador com cabo de alimentagao

@®

&piwc OUOKEUT|

@ z16p0

® EpyaAeio npog anopagn udatog

@ Nve PéPog BEEAREVIG GUMOYIG BPGMIKOU VEPOU
(® Kate pépog eEapevig GUAOYNG BPMHIKOL VPOl
® ZwAVaG BlaxwPIOHOU BEEAUEVIIG CUAOYTG
Bpapikov vepol

(@ Koupri avoiypatog 8eEapeviig

Aakémmg Aertoupyiag ouokeunc ON/OFF

(@ ®opTion/ EvBeiteig Aertoupyiag

0 YnoBoxr popTiom

@ ®opriomc/kardEI0

@ huvudenhet

@ munstycke

@) skrapa

@ smutsvattentank topp

(® smutsvattentank botten

(® Avskiljare for smutsvattentank
@ Frigoringsknapp

PA /AV knapp

@ display

(0 laddningsuttag

(@ laddare med laddningskabel

D)

@ runko

@ suutin

@ lasta

@ likavesisailion ylaosa
® likavesiséilion alaosa
® likavesisailion putkierotin
(@ avauspainike

laitteen virtakytkin

(9 lataus-/toimintanytto
@0 laturin litanta

@ laturi ja johto

@)

&nduesvasker

(@ Mundstykke

@ Skraber/Nal

@ @verste opsamlingstank til snavset vand
(® Nederste opsamlingstank til snavset vand
(® Adskiller til opsamlingstank

@ Udlgserknap til opsamlingstank
ON/OFF knap

(9 Display

({0 Oplader/lader udgang

(@ Batterioplader/lader inkl. ledning

@D

&Owna jednostka

@ dysza

@ sciggacz

@ zbiornik wody gora

(® zbiornik wody spod

(® rozdzielacz zbiornika wody

@ przycisk odblokowania
przetacznik WEWYL urzadzenia
(@ Wyswietlacz kadowanie/Praca
(0 gniazdo tadowarki

(@ tadowarka z kablem tadujgcym

@ Kozponti egység

@ Fuvoka

® Gumilehtzo

@ Viztartaly felsd rész
(®) Viztartaly also rész
(® Viztartaly elvalaszto egység
@ Kioldo gomb
Ki-bekapcsolé gomb
© Kijelzd

Toltd csatlakozo

@ Tolt6 és kabel

)

&ama enota

@ $oba

@ brisalec

@ zgorniji del rezervoarja za umazano vodo
(® spodnii del rezervoarja za umazano vodo
(® cevasti separator rezervoarja za umazano vodo
@ gumb za odklepanje

ON/OFF gumb za vklop in izklop izdelka
(© zaslon za polnjenje in funkcije izdelka
vtienica polnilca

@ polnilec z vrvico za polnjenje

®R

&avna jedinica

@ usisni dio

@ dio za brisanje

@ gornji dio spremnika za prljavu vodu
(® doniji dio spremnika za prljavu vodu
(® cjevasti separator za spremnik prljave vode
@ gumb za otkljutavanje

ON/OFF prekida¢ uredaja

(© zaslon prikaza punjenja i pogona
uti€nica punjata

@ punjat s kabelom

D)

&avna jedinica

(@ usisni deo

@ deo za brisanje

@ gornji deo rezerbvoara za prljavu vodu
(® donji deo rezerbvoara za prljavu vodu
(® cevasti separator za rezervoar prljave vode
(@ dugme za otkljutavanje

ON/OFF prekida¢ uredaja

(@ zaslon prikaza punjenja i pogona
uti€nica punjata

@ punja¢ s kablom

@ Hlavni jednotka

@ Tryska

@ Stérka

@ Vrsek vodni nadrzky

(® Spodek vodi nadrzky

(® Oddalovat trubice pro vodni nadrzku se $pinavou vodou
(@ Tlagitko odblokovani

ON/OFF prepinaé pro pfistroj

(© Nabijeni/Displej piistroje

Zasuvka pro nabijecku

(@ Nabijecka s nabijecim el. kabelem

@ Hlavna jednotka

@ Tryska

@ Stierka

@ Vrchna ¢ast’ vodnej nadrzky

(® Spodna East’ vodnej nadrzky

(® Oddelovat trubice pre vodnu nadrzku so
Spinavou vodou

@ Tlagidlo odblokovania

ON/OFF vypina¢ pristroja

(@ Nabijanie/Displej pristroja

(0 Zasuvka pre nabijatku

(@ Nabijatka s nabijacim el.kablom

@ Ana Cihaz

(@ Suemme baghg

@ Silecek

@ Kirli su haznesi (Uist)

® Kirli su haznesi (alt)

® Kirli su haznesi igin boru seperat6r
@ Kilit agma digmesi

Cihazi agma/kapama digmesi

(© Sarj olma/galisma gostergesi

Sarj aleti soketi

(@ Sarj aleti (sarj etme kablosuyla birlikte)

@ud

&:pnyc

(@ Hacapka

® ckpebok

(@ BepxHuit pe3epayap NS rPSIHON BOAb!

(B HWKHWIA pe3epayap ANs rP3HOI BOAbI

(® pasnenuTensHas TpyGka MEX/Y pe3epsyapamu
(@ KHonka pa36/10k1poBk1

BKJ1/ BbIKJ1 ans yctpoiicTea

(© sapsaka / OnepaumroHHbI gucnnei
3apsigHoe rHesao

(@ 3apsiaHoe yCTPOIICTBO C 3apsiaHbIM kaGenem

®

@ pohiseade

@ otsik

@ kaabits

@ musta vee paak

(® musta vee paak

(® separaator

@ lukustusest vabastamise nupp
Seadmeliliti (SISSE/VALJA)
(@ Laadimise ja tdonaidu ekraan
laadimispesa

(@ laadimiskaabel

@

@ pagrindiné detalé

@ siurbtuvo galva

@ guminé juostelé

@ purvino vandens talpyklos virsutiné dalis
(® purvino vandens talpyklos apatiné dalis
® purvino vandens talpyklos vamzdzio skirtukas
(@ atidarymo mygtukas

prietaiso jjungimo/isjungimo mygtukas
(@@ |krovimo/Operacijy displéjus

ikrovimo lizdas

@ kroviklis su jkrovimo laidu

@ galvena ierice

@ sprausla

@ gumijas apmale

@ netira tdens rezervuara augsa
(® nefira Gdens rezervuara apak3a
(® atdalisanas caurule netira dens rezervuaram
(@ atvérsanas poga

ON/OFF ierices slédzis

(@ Uzlades/Darbibas displejs
Ladétaja ligzda

(@ Ladétajs ar ladésanas vadu
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[Thank you fprCFurchasing our new Vileda Windomatic. Vileda Windomatic is a simple-to-use window vacuum cleaner that dries your window streakfree, after you have washed it with you
preferred window cleaning liquid. It works like a handvacuum with a rubber lip that presses against your window. It powerfully sucks all dirty water into its integrated watertank. Thanks to the
ispecial 2-fold rubber lip no drops of water will remain on your window, no streaks on your glass, no droplets on your window frame, window sill or floor... Enjoy it!

[This manual represents a guide for the correct and safe use of the Vileda Windomatic. Therefore, you should read all the instructions before using the product for the first time and retain this document for future reference.

CONTENTS:
General Warnings + Unit Parts * Start Up + Instructions + Cleaning the Appliance - Battery Charging & Recharging + Light Indicator « Troubleshooting « Environmental and Product Recycling
- Disposing of battery pack + Technical specification + Guarantee information

/\ IMPORTANT:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. RETAIN
REFERENCE.

HEALTH AND SAFETY WARNINGS:

When using any electrical appliance, basic safety precautions should always be considered in
order to reduce the risk of fire, electrical shock, leaking batteries or personal injury, including
the following: « Never immerse unit or charger in water or other liquid + Do not insert objects
into the air vents. « This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision ¢« This
appliance is supplied at safety extra low voltage corresponding to the marking on the
appliance. « Before using the machine and after any impact, check for signs of wear or
damage. + Do not use the appliance if any part is damaged or defective. + Only use
replacement parts provided by Vileda. + Never modify the product or the charger in any way. -
Only use the charger supplied with the product. Do not attempt to use the charger with any
other product nor attempt to charge this product with another charger. Using a charger from a
different product may cause a risk of fire. + Before use, check the charger cord for signs of
damage or ageing. * Do not attempt to charge a damaged battery. < The appliance must be
disconnected from the main supply when removing the battery. « Always unplug the appliance
before cleaning or maintaining it. + Keep the charger cord away from hot surfaces and sharp
edges. * Do not handle the charger with wet hands. + Do not store or charge the unit outdoors.
« For further help, technical advice, or to order spare or replacement parts please contact
Vileda Customer Service (www.vileda.com).

STORAGE:

- Store in an upright position. « Store in a dry place. * Store out of reach of children. + Ensure
appliance is not plugged in during storage. «+ Completely recharge the appliance before long
periods of storage.

INTENDED USE:

+ Use only as described in this manual. The use of any accessory or attachment or the
performance of any operation with this appliance other than those recommended in this
iInstruction manual may present a risk of personal injury. « Use this battery operated
appliance only for cleaning moist, smooth surfaces such as windows, mirrors or tiles. -«
Don’t use the appliance on rough surfaces. « Only use this appliance with conventional
window cleaners (no spirit, no cleaners that foam). « Do not pick up anything that is
flammable, burning or smoking.

START UP

Before you start, remove all protection cartons. When unpacking the product, make sure that no accessories are missing and that none of the package contents have been damaged. If you detect an
damages please contact the retailer where you purchased the product. Attach the suction nozzle to the main unit until it snaps in place (lllustration ﬂ). Charge the battery for 3.5 hours before firs{
use. (lllustration ﬂ). (Check section "Battery Charging and Recharging” for more details). After fully charging the unit, the operating time of the appliance is 40 minutes.

INSTRUCTIONS

IAfter you have washed your window with your preferred window cleaning liquid, the Vileda Windomatic works like a handvacuum and sucks all dirty water powerfully into its integrated wate
reservoir. Apply glass cleaner as usual according to manufacturer's instructions and wash the surface with a method of your choice. (lllustration n). Prior to use of the appliance, ensure|
that the squeegees are free of dirt. Switch on the appliance. (lllustration E). Apply light pressure to the appliance to press squeegee against surface. The correct angle will be adjusted

automatically due to the flexible neck of the appliance. Pull the appliance from the top to the bottom or horizontally over the surface to vacuum up the detergent. (lllustration [ and ). |
icase of vacuuming larger amounts of fluids from horizontal surfaces, such as from a tipped drinking glass, simply set down nozzle on the surface that needs to be cleaned and pull appliance|

oover fluid. Hard to reach areas can still be reached through the fiexible head of the appliance, without losing contact and therefore suction power to the surface. (lllustration ).
INTERRUPTING THE WORK
Switch off the appliance and set it down on the pedestal (parking position). (lllustration E)A

INSTRUCTIONS FOR FUTURE

Emptying Water Reservoir

Once the max. fill level (100ml mark) of the dirt water reservoir is reached, please empty it. IF THE MAX. LEVEL IS EXCEEDED, WATER MIGHT GET INTO THE VENTILATION. (lllustration E).
If the appliance is being used with its handle facing down (e.g. for sky-lights), it is recommended to empty the dirt water reservoir after each window. Turn off the appliance. Push down the|

release button of the water reservoir and take reservoir out of the main unit. (lllustration [lil). To open water reservoir, apply pressure on imprinted fingerprints of the reservoir top unit and
push reservoir open. In order to avoid spilling dirt water, don't pull units apart. (lllustration n). Empty the tank. (lllustration E).

Cleaning Water Reservoir

For hygienic reasons it is recommended to empty and clean the dirt water reservoir after each use. After taking the water reservoir out of the main unit and opening it, remove tube separator
by pulling it out of the water reservoir bottom unit. (lllustration )4 Clean the inside and outside of the water reservoir units under running water or with a cloth. (lllustration llﬂ)
Alternatively the water reservoir units can be washed in the dishwasher. WARNING: All other components of the Window Vacuum are NOT dishwasher safe! Connect the tubg
iseparator back to the water reservoir bottom unit. (lllustration IIE) Connect the water reservoir top and bottom unit back together until it is in place. (lllustration IIE) Connect the
complete water reservoir to the main unit by setting it in place at the bottom part and pushing the top part into the main unit until it snaps in place audibly. (lllustration ).
Cleaning Main Unit

[Turn off the appliance. The main unit as well as the squeegee can be cleaned or wiped with a damp cloth. A WARNING: do not use solvents or polishes to clean the outside of the unit. A WARNING
he basic appliance contains electrical components. Never immerse the unit in water, do not clean in a dishwasher or washing machine and do not clean under running water! Store appliance on the pedestal i
an upright position. Store appliance in a dry place. For further help, technical advice, or to order spare or replacement parts please contact Vileda Customer Service (www.vileda.com).

BATTERY CHARGING & RECHARGING
Charge the battery for 3.5 hours before first use. Switch off the unit before charging. Connect the supplied battery charger into the charging socket located below the power buttons. Plug|
the charger into a suitable electrical socket. The light indicator will turn RED when the charger is connected and the battery is charging. The light indicator will turn GREEN after charging is
icomplete. Unplug the charger from the socket. Do not pull the charger cord, grasp the charger and pull to disconnect from the socket. It takes approx 3.5 hours to fully recharge the batte
pack aﬁer&e unit is automaticall stopged due to low battery power. If the appliance is connected to the charger while it is on, the motor will st%) immediately and the battery will star{
charging. WARNING: ONLY USE THE CHARGER PROVIDED WITH THE PRODUCT. DO NOT ATTEMPT TO USE THE CHARGER WITH ANY OTHER PRODUCT NOR ATTEMPT TO CHARGE THIS
PRODUCT WITH ANOTHER CHARGER AS THIS MAY DAMAGE THE PRODUCT AND THE BATTERY, AND WILL INVALIDATE YOUR GUARANTEE. WARNING: To maintain peak performance o
the battery it is recommended that the unit is fully discharged and then completely recharged at least once a month.

LIGHT INDICATOR

INO LIGHT (motor running):

ISLOW BLINKING RED (motor running):
|SOLID RED (motor stopped):

FAST BLINKING RED (motor stopped):

TROUBLESHOOTING

Problem

Appliance is operating normally

Weak battery (equal or less than 20% capacity)
Battery is flat

Over-current cut-off activate (e.g. Vent is blocked)

SOLID RED (while charging):

SOLID GREEN (while charging):

FAST BLINKING RED (while charging):
SLOW BLINKING RED (while charging):

Battery is charging

Battery is fully charged

Detection of damaged battery during charging
Detection of wrong charger being plugged in

Possible reason Possible solution

CHTE

KEIN LEUCHTEN (laufender Motor): Das Gerat lauft im normalen Betrieb
LANGSAM BLINKENDE, ROTE LEUCHTE: schwacher Akkustatus

laufender Motor) (weniger oder gleich 20% der Akkulaufzeit)
ROTES LEUCHTEN: Akku ist leer

'SCHNELL BLINKENDE, ROTE LEUCHTE: Uberstromabschaltung aktiviert

ROTE LEUCHTE (wéhrend des Ladens): ~ Akku ladt

GRUNE LEUCHTE (wahrend des Ladens): Akku ist vollstandig geladen
SCHNELL BLINKENDE, ROTE LEUCHTE: Fehler beim Akkuladen

(wahrend des Ladens)

LANGSAM BLINKENDE, ROTE LEUCHTE: Anschluss des falschen Ladegeréts

gestoppter Motor) (bspw. durch blockiertes Antriebsrad) (wahrend des Ladens)
PROBLEMBEHANDLUNG
Problem Maglicher Grund Maglicher Losungsvorschlag

- Reinigen Sie die Gummilippe mit einem feuchten Tuch.
Im Falle einer starken Verschmutzung oder Beschadig-
ung sollte die Gummilippe ausgewechselt werden.

« Vergewissern Sie sich, dass der Kopf richtig mit der
Haupteinheit verbunden ist

Schlechte Reinigungsleistung und Fliissigkeitsaufnahme - Die Gummilippe ist verschmutzt
- Der Kopf des Vileda Fenstersaugers Windomatic wurde

nicht richtig in die Haupteinheit eingesetzt

« Leeren Sie den Wasserbehélter
« Drehen Sie den Vileda Fenstersauger Windomatic in eine
aufrechte Position

Wasser tritt aus dem Tank aus + Die maximale Fiillh6he dels Wasserbehélters wurde

erreicht (entspricht 100ml)
« Der Vileda Fenstersauger Windomatic wird tiber Kopf gehalten

Die Reinigungszeit ist zu kurz « Der Akku ist schwach + Laden Sie den Akku fiir 3,5 Stunden auf

Der Motor lauft nicht « Der Akku ist schwach

« Der Akku ist beschadigt oder hat einen Defekt

- Laden Sie den Akku fir 3,5 Stunden auf
+ Kontaktieren Sie den Vileda Kundendienst (www.vileda.com)

Fehlende Hinweisleuchte beim Aufladen des Gerates « Driicken Sie das Ladegerat vollstéandig in die Vorrichtung
« Uberpriifen Sie, ob das Ladekabel richtig mit der
Steckdose und dem Gerat verbunden ist

- Kontaktieren Sie den Vileda Kundendienst (www.vileda.com)

« Das Ladegerat wurde nicht richtig an der Vorrichtung befestg;t
Das Ladegeréat wurde nicht korrekt in die Steckdose oder
Haupteinheit gesteckt

- Beschédigtes Gerét oder Ladekabel

« Laden Sie den Akku fiir 3,5 Stunden auf N
« Verwenden Sie nur das vom Hersteller mitgelieferte Ladegerét

« Der Akku ist schwach

Die Hinweisleuchte férbt sich rot und blinkt langsam hwacl .
« Verwendung eines falschen Ladegeréates

Fur weitere Hilfe, technische Beratung oder zur Bestellung von Ersatz- oder Austauschteilen kontaktieren Sie den Vileda Kundendienst (www.vileda.com).

lerci d’avoir acheté notre nouvel aspirateur vitres de Vileda, WindoMatic. WindoMatic de Vileda est un nettoyeur simple d'utilisation qui seche vos vitres sans laisser de traces, apres avoir lavé vos fenétres avec votre liquide:
reféré. |l fonctionne comme un aspirateur a main avec une raclette que vous pressez contre la fenétre. Il aspire efficacement eau et saletés efficacement dans son réservoir intégré. Gréce a la raclette double aucune goutte;
d'eau ne restera sur vos fenétres. Pas de traces sur les fenétres, pas de gouttelettes sur vos cadres de fenétres, rebords de fenétres ou planchers.... Profitez-en !

Cette notice est un guide indispensable pour une utilisation correcte et en toute sécurité de votre nettoyeur vitre de Vileda. Vous devriez donc lire toutes ces instructions avant d'utiliser le|
roduit pour la premiere fois et conserver ce document pour toute référence future.

TABLE DES MATIERES:

Avertissements généraux + Composition + Démarrage rapide + Utilisation du produit + Nettoyage de I'appareil + Charge et recharge des batteries *
Environnement et Recyclage du Produit + Se débarrasser de la batterie + Caractéristiques Techniques + Garantie

Voyant lumineux + Dépannage *

_CLEANING THE APPLIANCE __ — — I — — — J— J— — J— J— J— J— N 4

/\ IMPORTANT:

Lire attentivement toutes les instructions avant utilisation. Conserver cette notice
d’utilisation et d'avertissements pour toute référence future.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET DE SANTE :

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, les précautions de sécurité de base doivent toujours
étre prises en compte afin de réduire le risque d'incendie, de chocs électriques, de piles qui fuient
ou de blessures corporelles, y compris les suivantes : « Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide + Ne pas insérer d'objets dans les diffuseurs d'air. + Cet appareil peut étre
utilisé par des personnes de 8 ans et plus et par des personnes ayant une diminution physique,
sensorielle ou mentale ou un manque d'expérience ou de connaissance Si une personne
responsable de leur sécurité leur a donné la permission ou l'instruction sur la maniéere d'utiliser cet
appareil de maniere sdre et qu'elles comprennent les dangers. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. L'entretien et le nettoyage ne doivent pas étre effectués par un enfant sans
surveillance. « L'appareil doit seulement étre chargé a basse tension, correspondant a celle
inscrite sur l'appareil. « Avant d'utiliser I'appareil et aprés tout choc, vérifier les signes d'usures ou
de dommages. *+ Ne pas utiliser l'appareil si une piece est défectueuse ou endommagee. °
Utiliser seulement les pieces de rechanges fournies par Vileda + Ne jamais modifier le produit ou
le chargeur en aucune facon - Utiliser uniguement le chargeur fourni avec le produit. Ne pas
essayer d'utiliser le chargeur avec un autre produit, nitenter de recharger ce produit avec un autre
chargeur. L'utilisation d'un chargeur d'un autre produit peut entrainer un risque d'incendie. *
Avant utilisation, vérifier le cordon d'alimentation pour des signes de dommages ou d'usures. * Ne
pas tenter de charger une batterie endommageée. + L'appareil doit Etre debranché de la prise
murale lors du retrait de la batterie + Toujours débrancher I'appareil avant le nettoyage ou la
maintenance + Tenir le cordon de chargement éloigné des surfaces chaudes et des bords
tranchants + Ne pas manipuler le chargeur avec les mains mouillées « Ne pas ranger ou charger
l'appareil a I'extérieur + Pour plus d'aide, de conseils techniques, ou pour commander ou
remplacer des pieces détachées, contacter le service consommateur Vileda (www.vileda.com).
RANGEMENT:

Ranger en position verticale + Ranger dans un endroit sec *+ Ranger dans un endroit
hors d'atteinte-des-enfants «-S'assurer que I'appareil n'est-pas-branché-lorsqu'il -est
rangé * Recharger complétement I'appareil avant de longues périodes de stockage.
UTILISATION PREVUE:

+ Utiliser seulement comme décrit dans cette notice . L'utilisation d'accessoires, de pieces
détachées ou une utilisation de cet appareil autre que celle recommandée dans ce manuel peut
entrainer des risques de blessures corporelles. + Utiliser cet appareil uniqguement pour le
nettoyage des surfaces lisses, humides telles que les fenétres, les miroirs ou les carrelages. * Ne
pas utiliser I'appareil sur des surfaces rugueuses * Utiliser cet appareil uniquement avec des
détergents pour vitres traditionnels (sans alcool, pas de détergent qui mousse) * Ne pas nettoyer
quoi que ce soit qui soit inflammable, brilant ou fumant.

DEMARRAGE RAPIDE
Avant de commencer, enlever toutes les protections en carton. Lors du déballage du produit, s'assurer qu‘aucun accessoire ne manque et qu‘aucun élément du produit ne soit abimé. Sivous détectez le moindre]
dommage contactez le magasin dans lequel vous avez acheté le produit. Insérer la téte en haut de I'unité principale dans I'espace dédié (illustration ﬂ). Charger la batterie pendant 3,5 heures avant la premiére|
tilisation (lllustration ) (Consulter la partie "Charge et recharge des batteries” pour plus de détails). Aprés le chargement complet de I'appareil, le temps d’utilisation est de 40 minutes.

UTILISATION DU PRODUIT
Aprés avoir nettoyé votre vitre avec votre liquide habituel, le Windomatic de Vileda fonctionne comme un aspirateur a main qui aspire puissamment toute I'eau sale dans son réservoir intégré. Appliquer le produit
de nettoyage des vitres selon les instructions du fabriquant et nettoyer la surface suivant la méthode de votre choix (illustration ﬂ). Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que les raclettes ne sont pas sales.
Allumer I'appareil (illustration E), Poser I'apirateur vitre contre la surface a aspirer. L'angle adapté sera automatiquement ajusté grace au cou flexible de I'appareil. Utiliser I'appareil sur toute la surface du haut

ers le bas ou horizontalement pour aspirer le détergent (lllustration Il & EJ). En cas d'aspiration d'une grande quantité de liquide sur des surfaces horizontales, par exemple un verre d'eau renversé, mettre la tétel
sur la surface a aspirer et passer I'appareil sur le liquide. Les endroits difficiles d'acces restent accessibles grace a la téte flexible de I'appareil, sans perdre le contact et donc la puissance d'aspiration sur la surface|

illustration Idl).
IARRETER LE TRAVAIL
Eteindre I'appareil et le poser sur le socle (position de stationnement) (illustration El).

Poor cleaning and liquid pick up + Squeegee is soiled

+ Nozzle is not completely clicked into main unit.

« Clean squeegee with a wet cloth. Replace squeegee if
necessary.
- Ensure that main unit and nozzle are connected correctly.

« Empty the dirt water reservoir.

Water is leaking from the water reservoir - The max. fill level (100 ml mark) of the dirt water reservoir

is exceeded. + Turn appliance in its upright position.
- Appliance is being held upside down.
Cleaning time too short - Battery flat + Recharge battery for 3.5 hours
Unit fails to operate - Battery flat + Recharge battery for 3.5 hours

+ Battery is damaged or mechanical defect

« Charger not fully pushed into main socket.
+ Charger not fully plugged into the charging socket of the unit.
« Defective main socket or charger.

Light indicator turns red and blinks slowly . Batte?/ is low
+ Use of wrong charger

+ Contact your local Vileda Customer Services (www.vileda.com).

« Push the charger fully into main socket.
+ Check charger cord is fully engaged in socket on unit.
« Contact your local Vileda Customer Services (www.vileda.com).

+ Recharge battery for 3.5 hours
+ Only use charger as supplied by the manufacturer

No light when charging

For further help, technical advice, or to order spare or replacement parts contact your local Vileda Customer Services (www.vileda.com).

O,

ielen Dank fiir den Kauf des neuen Fenstersaugers Windomatic von Vileda! Der Windomatic ist ein einfach zu bedienender Fenstersauger, der Ihre Fenster streifenfrei absaugt, nachdem Sie sie
mit Ihrer tiblichen Reinigungsfilissigkeit eingewaschen haben. Er funktioniert, ahnlich wie ein Handstaubsauger, mit einer Gummilippe, die gegen das Fenster gedriickt wird. Dort saugt er das
komplette Schmutzwasser von der Oberflache auf und leitet es in seinen integrierten Wasserbehalter. Dank der hochwertigen Gummilippe bleiben keine Wassertropfen auf dem Fenster zuriick|
Streifenfrei und schnell Fensterputzen ohne Tropfen auf dem Fensterrahmen, der Fensterbank oder dem Boden zu hinterlassen... GenieBen Sie es!

Dieses Handbuch ist eine unverzichtbare Anleitung fiir den korrekten und sicheren Gebrauch des Vileda Fenstersaugers Windomatic. Sie sollten alle Hinweise vor dem ersten Gebrauch des
Produkts sorgféltig lesen und fiir den zukiinftigen Gebrauch aufbewahren.

INHALTSVERZEICHNIS:
lAllgemeine Warnhinweise + Inhalt « Erste Inbetriebnahme + Anleitung + Reinigung des Gerates + Aufladen und Nachladen des Akkus + Hinweisleuchte + Problemlésungen + Entsorgung un
Umweltschutz « Entsorgung des Akkus * Technische Angaben + Garantieerkldarung

/\ WICHTIG:

LESEN SIE VOR GEBRAUCH SORGFALTIG ALLE HINWEISE. BEWAHREN SIE DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG SICHER AUF.

BETRIEBSSICHERHEIT:

Bei der Verwendung von  Elektrogeraten sollten  immer  grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um die Gefahr von Feuer, einem Stromschlag
oder eines ausgelaufenen Akkus zu vermeiden. Beachten Sie unter anderem auch Folgendes:
+ Tauchen Sie den Vileda Fenstersauger Windomatic oder das Ladegerat niemals vollstandig
in Wasser oder eine andere Flissigkeit ein. « Flihren Sie keine Gegenstande in die Luftschlitze
ein. « Prifen Sie den Vileda Fenstersauger Windomatic auf Beschadigungen, bevor Sie ihn
nutzen. « Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. « Kinder
durfen nicht mit dem Gerat spielen. < Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden. « Das Gerat ist mit SELV entsprechend
der Kennzeichnung auf dem Gerat versorgt. < Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es
Beschadigungen aufweist. « Verwenden Sie nur Ersatzteile der Firma Vileda. «+ Nehmen Sie

welches mit dem Produkt geliefert wurde. Verwenden Sie weder das Ladegerat fur ein anderes
Produkt noch den Windomatic mit einem anderen Ladegerat. Das Ladegerat eines anderen
Produkts kann eine Brandgefahr darstellen. « Uberprifen Sie das Ladegerat vor dem
Gebrauch auf Anzeichen von Schaden oder Alterung. « Laden Sie keinen beschadigten Akku.
+ Das Gerat muss von der Stromversorgung getrennt werden, bevor Sie den Akku entfernen.
« Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung, bevor Sie es saubern oder pflegen.
+ Das Gerat ist vor der Reinigung und Wartung stets vom Netz zu trennen. « Halten Sie das
Ladekabel von heiBen Oberflaichen und scharfen Kanten fern. + Fassen Sie das Ladegerat
niemals mit feuchten Handen an. + Nicht im Freien lagern oder aufladen. « Fur weitere Hilfe,
technische Beratung oder um Ersatz-oder Austauschteile zu bestellen, kontaktieren Sie bitte
den Vileda Kundendienst (www.vileda.com).

AUFBEWAHRUNG:

+ Bewahren Sie das Gerat in aufrechter Position auf. + Bewahren Sie das Gerat an einem
trockenen Platz auf. < Bewahren Sie das Gerat ausserhalb der Reichweite von Kindern auf. -
Stellen Sie sicher, dass das Gerat wahrend der Lagerung nicht mit dem Stromnetz verbunden
ist. « Laden Sie das Gerat vor einer langeren Lagerung vollstandig auf.

ANWENDUNG DES FENSTERSAUGERS:

* In diesem Handbuch wird die bestimmungsgemaBe Verwendung des Vileda Fenstersaugers
Windomatic beschrieben. Die Verwendung von ZubehOr oder Anbauteilen, die nicht in der
Gebrauchsanweisung empfohlen werden, sowie die unsachgemaBe Bedienung des Gerates
konnen zu Verletzungen fuhren. « Verwenden Sie das akkubetriebene Gerat nur fur die Reinigung
von feuchten und glatten Flachen, wie Fenstern, Spiegeln oder Fliesen. « Verwenden Sie das
Gerat nicht auf rauen Oberflachen. + Verwenden Sie das Gerat nur mit herkdmmlichen
Fensterreinigern (keine hochkonzentrierten Alkohol-Losungen sowie keine Reinigungsmittel, die
ubermaBig schaumen). « Saugen Sie nichts auf, das brennbar ist, brennt oder raucht.

INBETRIEBNAHME

‘or der Inbetriebnahme entfernen Sie sdmtliche Kartonage vom Vileda Fenstersauger Windomatic. Achten Sie beim Auspacken des Produkts darauf, dass kein Zubehor fehit und alle Bestandteile intakt sind. Bei
Beschadigungen kontaktieren Sie bitte den Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Befestigen Sie den Saugkopf an der Haupteinheit, bis sie einrastet. (Bild ﬂ). Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebraucl
jollstandig auf. (Bild ). (Fiir weitere Details, lesen Sie bitte den Abschnitt "Aufladen und Nachladen des Akkus"). Nach dem vollsténdigen Aufladen des Akkus betrégt die Betriebszeit 40 min.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Nachdem Sie Ihre Fenster mit Ihrem Uiblichen Fensterreinigungsmittel eingewaschen haben, arbeitet der Vileda Fenstersauger Windomatic wie ein Handstaubsauger und saugt Schmutzwasser in seinen integrierten
Wasserbehalter auf. Tragen Sie das Reinigungsmittel wie (iblich nach den Angaben des Herstellers auf und waschen Sie die Oberflache wie gewohnt ein. (Bild ﬂ). Stellen Sie sicher, dass die Gummilippe und

Saugdiisen sauber sind, bevor Sie den Vileda Fenstersauger Windomatic verwenden. Schalten Sie das Gerét ein (Bild [El). Pressen Sie den Abzieher des Gerats mit leichtem Druck auf die Oberfléche. Der richtw%;e
inkel wird durch den fiexiblen Kopf des Vileda Fenstersaugers automatisch angepasst. Ziehen Sie das Geréat von oben nach unten oder waagrecht tiber die Oberfidche, um die Reinigungsldsung abzusaugen. (Bild

und E). Im Falle von gréBeren Mengen Fliissigkeit, wie bspw. einem umgekippten Wasserglas, die auf horizontalen Flachen entfernt werden miissen, setzen Sie die Gummilippe des Vileda Fenstersaugers
Windomatic einfach auf der zu reinigenden Oberfliache auf und ziehen Sie das Gerat tiber die Fliissigkeit. Schwer zugéangliche Stellen kénnen durch den flexiblen Kopf des Vileda Fenstersaugers Windomatic immernoch

erreicht werden, ohne dabei den Kontakt und die Saugleistung zu verlieren. (Bild )A
UNTERBRECHUNG DER ANWENDUNG
Schalten Sie das Gerat aus und stellen Sie es auf den Sockel (Parkstellung). (Bild El).

REINIGUNG DES GERATES
Entleeren des Wasserbehilters
Sobald der max. Fiillstand (100 ml Marke) des Wasserbehalters erreicht ist, leeren Sie diesen bitte. Wenn der max. Fiillstand tiberschritten wird, konnte Wasser in die Liiftung g_elant};en. (Bild ). Wird das Gerét
kopftber (z. B. fiir Dachfenster) verwendet, wird empfohlen den Wasserbehalter nach der Reinigung jeden Fensters zu entleeren. Schalten Sie das Gerat aus. Driicken Sie auf den Entriegelungsknopf des
Wasserbehélters und nehmen Sie den Behalter aus der Haupteinheit. (Bild IIH). Um den Wasserbehélter zu 6ffnen, iben Sie an den markierten Stellen Druck auf das Oberteil aus und trennen Sie es vorsichtig vo
Unterteil. Um ein Verschiitten von Schmutzwasser zu vermeiden, ziehen Sie die beiden Teile des Behalters nicht auseinander. (Bild II). Entleeren Sie den Wasserbehlter. (Bild IIE)

Reinigung des Schmutzwasserbehilters

lAus hygienischen Griinden ist es empfehlenswert den Behélter nach jedem Gebrauch zu leeren und zu reinigen. Nach der Entnahme des Wasserbehélters aus der Haupteinheit entfernen Sie die Trennwand
des Behélters, indem Sie sie aus dem unteren Teil herausziehen. (Bild nﬂ). Reinigen Sie die Innen-und AuBenseite des Schmutzwasserbehélters unter flieBendem Wasser oder mit einem Tuch. (Bild lln) Die
drei Teile des Schmutzwasserbehélters sind zudem auch spiilmaschinengeeignet. Z£A WARNUNG: Die restlichen Einzelteile des Vileda Fenstersaugers Windomatic diirfen nicht in der Spiilmaschine gereinigi
erden! Befestigen Sie die Trenneinrichtung des Wasserbehdlters wieder im unteren Teil. (Bild IIE). Fiigen Sie die beiden Teile des Wasserbehélters wieder fest zusammen. (Bild nﬂ). Setzen Sie den kompletten|
Wasserbehalter wieder in die Haupteinheit ein, indem Sie ihn zuerst mit dem unteren Ende einsetzen und ihn danach mit dem oberen Ende in die Haupteinheit driicken, bis er horbar einrastet. (Bild II).
Reinigung der Haupteinheit

Schalten Sie das Gerat aus. Die Haupteinheit sowie der Abzieher konnen mit einem feuchten Tuch gereinigt oder abgewischt werden. A WARNUNG: Verwenden Sie keine Losungsmittel oder Poliermittel, um
die AuBenseite des Gerats zu reinigen. /A ACHTUNG: Die Haupteinheit enthélt elektrische Bauteile. Tauchen Sie das Gerat nie vollstandig in Wasser. Es ist nicht sgﬂlmaschinen- oder waschmaschinengeeignet]

nd darf nicht unter flieBendem Wasser gereinigt_werden! Lagern Sie das Gerét auf dem Sockel stehend in einer aufrechten Position und an einem trockenen Ort. Fiir weitere Hilfe, technische Beratung oder umy
Ersatz-oder Austauschteile zu bestellen, kontaktieren Sie bitte den Vileda Kundendienst (www.vileda.com).

AAUFLADEN UND NACHLADEN DES AKKUS
Laden Sie den Akku fiir 3,5 Stunden vor dem ersten Gebrauch vollsténdig auf. Schalten Sie das Gerét vor dem Laden aus. SchlieBen Sie das mitgelieferte Ladegerét an die Ladebuchse an, die sich unterhalb des Betriebsknopfes
befindet. Stecken Sie das Ladegerét in eine dafiir geeignete Steckdose. Das Licht leuchtet ROT, wenn das Ladegerat angeschlossen ist und wéhrend der Akku geladen wird. Die Leuchtanzeige wird griin, sobald der Ladevorgang
abgeschlossen ist. Trennen Sie das Ladekabel von der Ladebuchse am Gerét. Ziehen Sie dafiir nicht am Ladekabel, sondern fassen Sie den Ladestecker und ziehen Sie daran, um es aus der Buchse am Gerét zu entfernen. Nehmer
Sie das Ladegerét auch aus der Steckdose. Nachdem das Gerat automatlscﬁm‘ﬂund der germgen Akkuleistung é;estoppt hat, dauert es ca. 3,5 Stunden, bis der Akku vollstéindig geladen ist. Wenn das laufende Gerat am Ladegerat
angeschlossen ist, schaltet der Motor sofort ab und der Akku wird geladen. JARNUNG: Verwenden Sie nur das Ladegerat, welches mit dem Produkt geliefert wird. Verwenden Sje das Ladegerat nicht fiir ein anderes Produkd

ind laden Sie den Vileda Fenstersauger Windomatic nicht mit einem anderen Ladegerét, da dies das Produkt und den Akku beschadigen konnte und Ihr Garantieanspruch erlischt. WARNUNG: Um eine optimale Leistung des
IAkkus zu gewahrleisten, wird empfohlen das Gerat mindestens einmal im Monat vollstandig zu entladen und wieder komplett aufzuladen.

NETTOYAGE DE L'APPAREIL
Vider le réservoir d'eau

Une fois que le niveau maximum (100 ml) d'eau sale est atteint, veiller & vider le réservoir. Si le niveau maximum est dépassé I'eau risque d'entrer dans la ventilation (illustration E). Sil'appareil doit &tre utilisé
avec le manche a I'envers (par ex. lucarne) il est recommandé de vider 'eau sale du réservoir apres chaque vitre. Eteindre I'appareil. Appuyer sur le bouton rouge en haut du réservoir et I'enlever de I'unité prinicpale.|

llustration IE). Pour ouvrir le réservoir appliquer une pression sur les empreintes de doigts imprimées sur I'unité supérieure du réservoir et I'ouvrir. Afin d'éviter de renverser de I'eau sale, ne pas tirer su

les éléments (illustration [RIE). Vider le réservoir (illustration EHER).

Nettoyer le réservoir d'eau

Pour des raisons d'hygiene, il est recommandé de vider et nettoyer le réservoir d'eau sale aprés chaque utilisation. Aprés avoir retiré le réservoir de I'unité principale et I'avoir ouvert, retirer le tube de séparation en le tirant hors du fond de I'unité d\

sservoir d'eau (illustration ). Nettoyer lintérieur et I'extérieur du réservoir sous un filet d'eau avec une lavette ou éponge. (illustration [EIE) Vous avez également la possibilité de nettoyer le réservoir en le passant au lave-vaisselle.
ATTENTION: Tous les autres composants de I'aspirateur Vitre NE SONT PAS adaptés pour passer au lave-vaisselle! Emboiter le tube séparateur au fond du réservoir d'eau (illustration 1] ). Emboiter le haut du réservoir d'eau etle bas def

"unité ensemble jusqu'a ce qu'ils soient en place. (lllustration E).Hep\acer le réservoir d'eau en le positionnant dans le fond de I'unité principale et en poussant la partie supérieure jusqu'a ce qu'elle s'enclenche de maniere audible. (lllustration n).

Nettoyer I'unité pricnipale

Eteindre I'unité principale. L'unité pri&:ipale et la raclette peuvent étre nettoyées ou essuyées avec un chiffon humide. A\ ATTENTION: ne pas utiliser de solvant ou de vernig

Pour nettoyer I'extérieur de I'appareil ATTENTION: la base de I'appareil contient des composants électriques. Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau, ne pas le nettoyer ay

ave-vaisselle ou au lave-linge et ne jamais le nettoyer sous I'eau courante ! Ranger I'appareil sur le socle en position verticale et dans un endroit sec. Pour plus de conseils techniques oy
d'aide, ou pour commander des pieces détachées, contacter le service consommateur Vileda (www.vileda.com).

CHARGE ET RECHARGE DES BATTERIES

Charger les batteries 3,5 heures avant la 1ére utilisation. Eteindre I'appareil avant de le charger. Brancher le char(%eur de batterie fourni dans la prise située sous les boutons d'alimentation. Brancher|
le chargeur dans une prise électrique adaptée. Le voyant lumineux devient ROUGE lorsque le chargeur est connecté et que la batterie est en charge. Le voyant lumineux devient VERT lorsque la chargie

est terminee. Debrancher le chargeur de la prise. Né pas tirer le cordon du chargeur mais saisir le chargeur pour le débrancher de la prise. Il faut environ 3,5 heures pour recharger completement la
atterie lorsque | aﬁparell est automatiquement arrété a cause d'une batterie faible. SiI'appareil est connecté au chargeur lorsqu'il est en marche, le moteur va automatiquement s'arréter et la batterie;
a arréter de se charger. ATTENTION: UTILISER SEULEMENT LE CHARGEUR FOURNI AVEC LE PRODUIT. NE PAS UTILISER LE CHARGEUR POUR UN AUTRE PRODUIT NI CHARGER CH

PRODUIT AVEC UN AUTRE CHARGEUR CELA POURRAIT ENDOMMAGER LE PRODUIT ET LA BATTERIE ET RENDRE VOTRE GARANTIE INVALIDE ATTENTION: pour maintenir un niveau de

performance maximal de la batterie il est recommandé de décharger complétement la batterie et ensuite la recharger complétement au moins une fois par mois

VOYANT LUMINEUX

AAUCUNE LUMIERE (moteur en marche): L'appareil fonctionne normalement

CLIGNOTEMENT ROUGE LENT: La batterie est faible

moteur en marche) (égale ou inférieure a 20% de la capacité)

OYANT ROUGE (moteur arréte): La batterie est a plat

CLIGNOTEMENT ROUGE RAPIDE : Systeme de sécurité enclenché (exemple turbine bloquée)
moteur arrété)

VOYANT ROUGE (pendant le chargement): Chargement de la batterie

VOYANT VERT (pendant le chargement): La batterie est completement chargée
CLIGNOTEMENT ROUGE RAPIDE: Détection de batterie endommageée pendant la charge
(pendant le chargement)
CLIGNOTEMENT ROUGE LENT:
(pendant le chargement)

Détection qu'un mauvais chargeur est branché

DEPANNAGE

Pr Raisol

_keinerlei Veranderungen am Produkt oder Ladegerat vor. « Verwenden Sie nur.das Ladegerat, .

Mauvais nettoyage et ramassage du liquide « Laraclette est sale
« L'embout n'est pas complétement fixé a I'unité principale

« Nettoyer la raclette avec un chiffon humide. Remplacer la
raclette si besoin o o
- S'assurer que I'unité principale et 'embout sont bien fixés

+ Vider I'eau sale du réservoir )
- Mettre I'appareil en position verticale
+ Recharger la batterie pendant 3,5 heures

+ Recharger la batterie pendant 3,5 heures
« Contacter le service consommateur Vileda de votre pays
(www.vileda.com)

+ Le niveau maximum (100 ml) du réservoir est atteint

- L'appareil est tenu a I'envers

« La batterie est a plat

« La batterie est a plat

« La batterie est endommagée ou a un probléeme
mécanique

L'eau coule du réservoir d'eau

Le temps de nettoyage est trop court
L'appareil ne fonctionne pas

Aucune lumiére pendant le chargement + Le chargeur n'est pas completement enfoncé dans la + Enfoncer completement le chargeur dans la prise principale
IEms,e murale R ) . + Vérifier que le cordon du chargeur est completement
+ Le chargeur n'est pas completement branché sur la prise enfoncé dans la prise de I'appareil

- Contacter le service consommateur Vileda de votre pays
(www.Vileda.com)

« Recharger la batterie pendant 3,5 heures
- N'utiliser que le chargeur fourni par le fabricant

de charge de I'unité
- Chargeur ou prise principale défectueux

+ La batterie est faible
« Utilisation du mauvais chargeur

Le voyant devient rouge et clignote lentement

Pour plus de conseils techniques ou d'aide, ou pour commander des pieces détachées, contacter le service consommateur Vileda (www.vileda.com).

Dank u voor de aankoop van onze nieuwe Vileda raamreiniger Windomatic. De Vileda raamreiniger Windomatic, eenvoudig in gebruik, droogt uw vensters zonder sporen, na het wassen van uw venster met uw favoriete|
schoonmaakmiddel. Het werkt als een handstofzuiger met een trekker dat u tegen het raam drukt. Het zuigt doeltreffend het vuile water op in zijn geintegreerde reservoir. Dankzij de dubbele trekker zal geen druppel water op|
w vensters achterblijven. Geen sporen op de vensters, geen druppels op uw ramen, vensterbank of vioeren... Geniet ervan !

Deze handleiding is een onmisbare gids voor een correct en veilig gebruik van uw Vileda Windomatic. Lees daarom al deze instructies voordat u het product voor de eerste keer gebruikt en bewaar deze|
handieiding voorfatere raadpleging—— e — e —_ —_ —_— - — —= == ekt il
NHOUD:

Algemene waarschuwingen + Samenstelling + Snelstart + Gebruik van het product + Reiniging van het toestel « De batterijladen en herladen « Indicatielampje « Problemen oplossen « Milieul
enrecyclage - Batterij verwijderen + Technische gegevens « Waarborginformatie

/\ BELANGRIJK:

Lees aandachtig alle instructies voor gebruik. Bewaar deze instructies en waarschuwingen
voor latere raadpleging.

GEZONDHEID EN VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN:

Bij het gebruik van een elekirisch apparaat, moeten altijd elementaire
veiligheidsmaatregelen worden genomen om het risico op brand, elektrische schokken,
lekkende batterijen of persoonlijk letsel te verminderen, waaronder de volgende : « Dompel
het apparaat nooit in water of andere vloeistof + Steek geen voorwerpen in de ventilatie
openingen - Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar of door personen
met een lichamelijke, mentale of zintuiglijke beperking, die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, tenzij ze onder toezicht staan of instructies krijgen in verband met het gebruik van
het toestel van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen mogen niet
met het toestel spelen. Het reinigen en het onderhoud van dit toestel mag niet door kinderen
zonder toezicht uitgevoerd worden. + Het toestel mag enkel bij lage spanning opgeladen
worden in overeenkomst met de vermelding op het toestel. + Check voordat u de machine
gaat gebruiken en na elke klap of er geen sporen van slijtage of beschadiging zijn. + Gebruik
het toestel niet als er een onderdeel beschadigd of defect is « Gebruik enkel
vervangonderdelen of accessoires die door Vileda worden geleverd of aanbevolen. + Breng
aan de lader of het toestel geen enkele wijziging aan. « Gebruik enkel de lader die met het
toestel wordt meegeleverd. Probeer de lader niet te gebruiken op een ander toestel en
probeer dit toestel niet op te laden met een andere lader. Het gebruik van een ongeschikte
lader kan een risico van brand veroorzaken. + Ga voor gebruik na of het snoer van de lader
geen sporen van beschadiging of slijtage vertoont. + Probeer nooit een beschadigde batterij
op te laden. + Het toestel dient uitgeschakeld te worden als de batterij eruit genomen wordt.
+ Trek de lader uit het stopcontact voordat u hem schoonmaakt. + Hou de ladersnoer uit de
buurt van hete opperviakken en scherpe randen. « Neem de lader of het toestel niet vast met
natte handen. « Berg het toestel niet buiten op en laad het niet buiten op. + Voor meer
informatie, technisch advies of om reserve- of vervangonderdelen te bestellen neemt u
contact met vileda (www.vileda.com).

OPRUIMEN:

- Berg het toestel rechtop op * Berg het toestel op een droge plaats op * Berg het toestel
op buiten het bereik van kinderen + Zorg ervoor dat het toestel niet aangesloten is als het
opgeborgenis + Voor langere opslagtijd, het apparaat volledig opladen.
HOE TE GEBRUIKEN:

* In deze handleiding wordt beschreven waarvoor het toestel gebruikt dient te worden. Het
gebruik van toebehoren of toegevoegde onderdelen, of het gebruik van dit toestel voor andere
doeleinden dan deze die worden voorgeschreven in deze handleiding kunnen een risico
op verwonding vormen. « Gebruik dit toestel uitsluitend voor het reinigen van gladde
en vochtige opperviakken, zoals vensters, spiegels en tegels. « Gebruik het apparaat
niet op ruwe opperviakken. < Gebruik dit apparaat alleen met traditionele
reinigingsproducten voor ramen (zonder alcohol, geen detergent dat schuimt) -
Gebruik het niet om brandbare, brandende of smeulende zaken te reinigen.

SNELSTART

Verwijder al het beschermkarton voordat u begint. Bij het uitpakken van het product, controleer of er geen accessoires ontbreken en geen enkel element van het product beschadigd is. Als u eventuele schade ontdekt,
eem contact met de winkel waar u uw product gekocht heeft. Bevestig de zuigmond op het toestel totdat deze op zijn plaats wordt ingeklikt met een knallend geluid. (afbeelding E). Laad de batterij voor het eerste
gebruik gedurende 3,5 uur op (afbeelding ) (Raadpleeg het hoofdstuk "De batterij laden en herladen" voor meer details). Na een volledige oplading van het toestel, bedraagt de gebruiksduur 40 minuten.
GEBRUIK VAN HET TOESTEL

a het reinigen van uw venster met uw gebruikelijke schoonmaakmiddel, werkt de Vileda Windomatic als een handvacuum dat krachtig al het vuile water in zijn geintegreerde waterreservoir zuigt. Breng het
reinigingsmiddel voor uw vensters aan volgens de instructies van de fabrikant en reinig het opperviak volgens de methode van uw keuze. (afbeelding n)A Alvorens het toestel te gebruiken, zorg ervoor dat|
de wissers niet vuil zijn. Schakel het toestel in (afbeelding E). Breng een zachte druk op het toestel aan om de wisser op het oppervlak te steunen. De juiste hoek wordt automatisch aangepast dankzij

de flexibele hals van het toestel. Gebruik het toestel op het gehele opperviak van boven naar beneden of horizontaal om het detergent op te zuigen (afbeelding & ﬂ). In geval van opzuigen van
grote hoeveelheden vloeistof op horizontale oppervlakken, bij voorbeeld een omgegooid glas water, zet gewoon het mondstuk neer op het opperviak en beweeg het toestel over de vloeistof. De|

oeilijk bereikbare plaatsen zijn toegankelijk dankzij de fiexibele kop van het apparaat, zonder het contact en dus de zuigkracht op het oppervlak te verliezen (afbeelding ).

|_relative all'uso.in sicurezza dell'apparecchio e che ne abbiano compreso i rischi. | bambini

| _prestazioni della batteria, si raccomanda di effettuare la ricarica solo quando I'unita € completamente scarica, nonché di effettuare una ricarica completa almeno una volta al mese.

'Schakel het toestel uit en zet het neer op het voetstuk (parkeerstand) (afbeelding El).

REINIGING VAN HET TOESTEL

Het waterreservoir leegmaken

IZodra het maximale niveau (100 ml) van vuil water wordt bereikt, zorg ervoor dat het waterreservoir wordt leeggemaakt. Als het maximumniveau wordt overschreden kan het water in de ventalie binnendringen
(afbeelding ﬂ). Als het toestel gebruikt moet worden met de steel ondersteboven (bv zolderraam) is het aanbevolen het vuil water van het waterreservoir, na elke raam, leeg te maken. Schakel het toestel uit. Druk op de;
ontgrendelingsknop van het waterreservoir en trek het reservoir uit het hoofdtoestel (afbeelding ). Om het reservoir te openen, druk op de vingerafdrukken aan de bovenkant van het reservoir en open het. Om te
joorkomen dat het water lekt, niet op de elementen doortrekken (afbeelding ). Leeg het waterreservoir (afbeelding ENEY).

Het waterreservoir reinigen

Om hygiénische redenen is het aanbevolen het waterreservoir leeg te maken en te reinigen na ieder gebruik. Na het verwijderen van het waterreservoir van het hoofdtoestel, trek aan de scheidingsbuis door aan het|
ionderste gedeelte van het waterreservoir te trekken. (afbeelding EHE]). Maak de binnen- en buitenkant van het reservoir schoon onder stromend water met een doek of een spons. (afbeelding nﬂ) U hebt ook de|
mogelijkheid het reservoir in de vaatwasmachine te reinigen. /A WAARSCHUWING: Alle andere componenten van het vacuiim raamreiniger ZIJN NIET aangepast voor de vaatwasmachine! Sluit de|
ischeidingsbuis aan de onderzijde van het waterreservoir (afbeelding I]E). Sluit de bovenkant van het waterreservoir en de onderkant van het toestel samen totdat ze op hun plaats zijn (afbeelding EIR). Piaats het|
waterreservoir in de onderkant van het hoofdtoestel door op de bovenkant te drukken totdat deze hoorbaar vastklikt (afbeelding II).

Het hoofdtoestel reinigen

[Schakel het toestel uit. Het hoofdtoestel, zowel de wisser kunnen schoongemaakt of afgeveegd worden met een vochtige doek. /\ WAARSCHUWING: Gebruik geel

oplosmiddelen of polierproducten om de buitenkant van het toestel schoon te maken WAARSCHUWING: De basiseenheid bevat elektrische componenten. Dompel het toestel nooi
jonder in water, steek ze niet in een vaatwasser of een wasmachine en maak het niet schoon onder stromend water ! Berg het toestel rechtop op een droge plaats. Voor meer informatie
technisch advies of om reserve- of vervangonderdelen te bestellen neemt u contact op met de Vileda klantendienst (www.vileda.com)

DE BATTERIJ LADEN EN HERLADEN

Laad de batterij voor het eerste gebruik gedurende 3,5 uur op. Schakel het toestel uit voor het laden. Verbind de meegeleverde batterijlader met het toestel via het
oplaadcontact dat zich onder de aan-uitknop bevindt. Steek de lader in een geschikt stopcontact. Het |nd|cat|e|ampge wordt ROOD als de lader aangesloten is en de|
batterij oplaadt. Het indicatielampje wordt GROEN als de batterij volledig opgeladen is. Trek de lader uit het stopcontact. Trek niet aan het ladersnoer maar neem de lade

ast en trek eraan om hem uit het stopcontact te halen. Het duurt ongeveer 3,5 uur om het batterijpak volledig te herladen als het toestel automatisch stilgevallen is als|
gevolg van eenje laag batteriivermogen. Als het toestel is aanhgesloten otp de oplader terwijl deze wordt uitgevoerd, zal de motor automatisch stoppen en de batterij stopf]
met opladen. WAARSCHUWING: GEBRUIK UITSLUITEND DE LADER DIE MET HET TOESTEL WORDT MEEGELEVERD. PROBEER DE LADER NIET OP EEN ANDER TOESTEL TE
GEBRUIKEN EN PROBEER DIT TOESTEL NIET TE LADEN MET EEN ANDERE LADER, AANGEZIEN DIT HET TOESTEL EN DE BATTERIJ ZOU KUNNEN BESCHADIGEN. BOVENDIEN
ERVALT IN DAT GEVAL DE WAARBORG. WAARSCHUWING: Om ervoor te zorgen dat de batterij optimaal blijft werken, is het aanbevolen ze minstens eenmaal per maand volledig|
fte ontladen en vervolgens volledig te herladen.

INDICATIELAMPJE

(GEEN LICHT (het toestel draait) :
[TRAAG KNIPPEREND ROOD: Batterij is laag

(het toestel draait) (minder dan of gelijk aan 20% van de capaciteit)
[CONTINU ROOD (het toestel werkt niet): Batterij is leeg

ISNEL KNIPPEREND ROOD: Veiligheidssysteem op gang gezet (b.v. turbine geblokkeerd)
(het toestel werkt niet)

PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem
Slechte schoonmaak en verzamelen van vioeistof

Het toestel werkt normaal CONTINU ROOD (tijdens het opladen):  De batterij laadt op

CONTINU GROEN (tiidens het opladen): De batterij is volledig opgeladen

SNEL KNIPPEREND ROOD: Opsporing van beschadigde batterij tijdens het opladen
(tiidens het opladen)

TRAAG KNIPPEREND ROOD:
(tijdens het opladen)

Opsporing dat een slechte lader is aangesloten

Mogelijke oorzaak

« De wisser is vuil

» Het mondstuk is niet volledig aangesloten op het
hoofdtoestel

Mogelijke oplossing

+ De zuigmond schoonmaken met een vochtige doek.
Vervang de wisser indien nodig.

+ Controleer of het hoofdtoestel en het mondstuk goed
bevestigd zijn

« Leeg het vuilwaterreservoir
« Het toestel in een rechtopstaande positie aanbrengen

Het water stroomt van het waterreservoir . Eet mkz;:ximum niveau (100 ml) van het reservoir wordt
erei

+ Het toestel wordt ondersteboven gehouden
« De batterij is leeg

De reinigingstijd is te kort + Laad de batterij gedurende 3,5 uur op

Het toestel werkt niet « De batterij is leeg

- De batterij is beschadigd of er is een technisch defect

« Laad de batterij gedurende 3,5 uur op
- Neem contact met de Vileda klantendienst van uw land (www.vileda.com)

Het lampje brandt niet bij het opladen + De lader zit niet volledig in het stopcontact
« De lader zit niet volledig in het oplaadcontact van het
toestel

« Het stopcontact of de lader is defect

+ De batterij is laag
+ Gebruik van een slechte lader

« Steek de lader volledig in het stopcontact

« Ganaof de lader correct is aangesloten op het stopcontact en op
het toestel

+ Neem contact met de Vileda klantendienst van uw land (www.vileda.com)

« Laad de batterij gedurende 3,5 uur op
+ Gebruik enkel de oplader meegeleverd door de fabrikant

Het indicatielampje wordt rood en gaat traag knipperen

'oor meer informatie, technisch advies of om reserve- of vervangonderdelen te bestellen neemt u contact op met de Vileda klantendienst (www.vileda.com)

@

(Grazie per aver acquistato il nostro nuovo Vileda Windomatic. Vileda Windomatic & un aspiragocce semplice da usare che asciuga senza lasciare aloni le finestre, dopo che le avrete lavate con il vostro detergente}
preferito. Funziona come un aspiratore manuale con un labbro in gomma che deve essere premuto contro la finestra e che aspira tutta I'acqua sporca nel suo vano contenitore integrato. Grazie allo speciale labbro in
lgomma piegato in due parti, nessuna goccia d'acqua rimarra sulla vostra finestra. Non lascia ne tracce sulla finestra, ne goccioline sul telaio della finestra, sul davanzale e sul pavimento ... Buon divertimento!

Questo manuale rappresenta una guida per un utilizzo corretto e sicuro di Vileda Windomatic. Pertanto, & necessario leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto per la prima volta)
fe conservare questo documento per riferimenti futuri.

ICONTENUTO:
lAvvertenze Generali -+ Componenti del prodotto + Awio - Istruzioni - Pulizia dell'apparecchio - Carica e Ricarica della batteria - Indicatore Luminoso - Risoluzione dei problemi + Ambiente|
e riciclaggio del prodotto + Smaltimento della batteria « Specifiche tecniche + Garanzia

/\ IMPORTANTE:

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTI FUTURI.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA E LA SALUTE:

Quando si utilizza qualsiasi apparecchio elettrico, al fine di ridurre il rischio di incendi,
scosse elettriche, fuoriuscite di sostanze dalle batterie e lesioni personali, devono essere
sempre adottate le precauzioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti: + Non immergere
mai il prodotto ed il caricatore in acqua o altri liquidi * Non introdurre oggetti nelle feritoie
di ventilazione dell'aria. + Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini dagli 8
anni in su e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 mancanza di
esperienza e conoscenza, qualora abbiano ricevuto supervisione o chiare istruzioni

non devono giocare con I'apparecchio. La manutenzione e la pulizia dell'apparecchio non
deve essere effettuata da bambini senza supervisione. « Prima di usare il prodotto e dopo
qualsiasi impatto, controllare eventuali segni di usura o danni. + Non utilizzare
I'apparecchio se presenta parti danneggiate o difettose. * Utilizzare solo parti di ricambio
fornite da Vileda. + Non modificare il prodotto o il caricabatterie in alcun modo. « Utilizzare
esclusivamente il caricabatterie in dotazione con il prodotto. Non tentare di utilizzare il
caricabatterie con qualsiasi altro prodotto, né tentare di ricaricare questo prodotto con
un altro caricatore. Utilizzare un caricatore di un prodotto diverso potrebbe causare un
rischio diincendio. « Prima dell'uso, controllare che il cavo del caricabatterie non presenti
segni di danneggiamento o di invecchiamento. « Non caricare una batteria danneggiata.
+ L'apparecchio deve essere scollegato dalla corrente elettrica quando si rimuove la
batteria. « Staccare sempre la spina prima di pulire il prodotto o per la sua manutenzione.
« Tenere il cavo del caricabatterie lontano da superfici calde e spigoli vivi. « Non
maneggiare il caricabatterie con le mani bagnate. «+ Non conservare o ricaricare
I'apparecchio all'aperto. * Per ulteriore assistenza, consulenza tecnica, o per ordinare
pezzi di scorta o ricambio contattare il servizio clienti Vileda (www.vileda.com/it/), oppure
Il numero verde 800-074-500.

CONSERVAZIONE:

« Conservare in posizione verticale. « Conservare in un luogo asciutto. « Conservare fuori dalla
portata dei bambini. « Assicurarsi che I'apparecchio non sia collegato alla corrente elettrica
quando non viene utilizzato. *Ricaricare completamente I'apparecchio prima di lunghi periodi
di archiviazione.

DESTINAZIONE D'USO:

+ Usare il prodotto esclusivamente come descritto in questo manuale. L’uso di accessori,
attrezzature esterne o I’esecuzione di qualsiasi operazione diversi da quelliraccomandati
in questo manuale di istruzioni e avvertenze, puod presentare il rischio di lesioni personali.
« Utilizzare questo apparecchio a batteria solo per la pulitura ad umido di superfici lisce
come finestre, specchi o piastrelle. *+ Non utilizzare I'apparecchio sulle superfici ruvide. -
Utilizzare questo apparecchio solo con detergenti convenzionali per finestre (No alcol, No
detergenti che generano schiuma). « Non aspirare tutto cio che é infammabile, che pud
bruciare o causare fumo.

AVVIO

Prima di awviare I'apparecchio, togliere tutti i cartoni di protezione. Durante il disimballaggio del prodotto, assicurarsi che nessun accessorio manchi o sia danneggiato. Se si riscontrano parti
danneggiate rivolgersi al rivenditore presso cui € stato acquistato il prodotto. Inserire I'aspiratore nell'unita principale finché non risulta fissato. (lllustrazione ﬂ). Caricare la batteria per 3,5 ore prima del
primo utilizzo. (lllustrazione ). (Controllare la sezione "Carica e ricarica della batteria” per ulteriori dettagli). A carica completata, il tempo di funzionamento dell'apparecchio & di 40 minuti.

ISTRUZIONI
Dopo aver pulito la finestra con il vostro detergente preferito, utilizzare I'aspiragocce manuale Vileda Windomatic per aspirare efficacemente tutta I'acqua sporca all'interno del suo serbatoio|
integrato. Applicare il detergente per vetri come di consueto ed in base alle specifiche istruzioni del produttore. Lavare la superficie con il metodo di vostra scelta. (lllustrazione Ed). Prima di
utilizzare I'apparecchio, accertarsi che I'aspiratore non sia sporco. Accendere I'apparecchio. (lllustrazione H). Applicare una leggera pressione sull'apparecchio per premere I'aspiratore|
icontro la superficie. L'inclinazione corretta dell'apparecchio si regolera automaticamente, grazie al suo collo flessibile. Utilizzare 'apparecchio dall'alto verso il basso o in orizzontale sulla|
isuperficie. (lllustrazione Ae E). In caso di aspirazione di una grande quantita di liquido presente su superifici orizzontali, basta semplicemente applicare e trascinare I'aspiratore sullal
isuperficie da pulire. La testa flessibile dell'apparecchio permette di pulire anche le aree pit difficili da raggiungere, senza perdere potenza di aspirazione. (lllustrazione ).
PEGNIMENTO

pegnere |'apparecchio e appoggiarlo sul piedistallo. (lllustrazione E).

tULIZIA DELL' APPARECCHIO
vuotare il serbatoio

Una volta che il massimo livello di riempimento (100 ml) del serbatoio viene raggiunto da acqua sporca, si prega di svuotarlo. Se il massimo livello dovesse essere superato, I'acqua potrebbe|
lentrare nel sistema di aspirazione . (lllustrazione k). Se I' apparecchio viene usato con il manico rivolto verso il basso (ad esempio per lucernari) , siraccomanda di svuotare il serbatoio sporco dopo|
logni utilizzo. Spegnere I'apparecchio. Premere il pulsante del serbatoio ed estrarlo dallunita principale. (lllustrazione ). Per estrarre il serbatoio dell' acqua, esercitare una pressione sulle|
impronte digitaliimpresse sull'unita superiore del serbatoio e premere. Per evitare di versare acqua sporca, non separare le unita (lllustrazione nn). Svuotare il serbatoio . (lllustrazione IIE).
Pulizia del Serbatoio

Per motivi igienici si consiglia di svuotare e pulire il serbatoio di acqua sporca dopo ogni utilizzo . Dopo aver estratto il serbatoio dell'acqua dall'unita principale, aprirlo e rimuovere il tubo separatore dall'unita|
inferiore del serbatoio. (lllustrazione [[IEY). Pulire internamente ed esternamente le unita del serbatoio sotto acqua corrente o con un panno (lllustrazione ). Inalternativa le unita del serbatoio|
possono essere lavate anche in lavastoviglie. A ATTENZIONE: Tutti gli altri componenti dell'aspiragocce NON sono lavabili in lavastoviglie! Inserire il tubo separatore dell'unita sul fondo del serbatoio|
"acqua. (lllustrazione IIE) Unire di nuovo I'unita superiore ed inferiore del serbatoio d'acqua. (lllustrazione Ilﬂ) Agganciare il serbatoio d'acqua all'interno dell'unita principale inserendo la parte|
inferiore e spingendo la parte superiore finché non si sente uno scatto. (lllustrazione ).

Pulizia Unita principale

Spe%nere I'apparecchio. L'unita principale e I'spiratore possono essere puliti con un panno umido. A ATTENZIONE: non usare solventi o lucidanti per pulire I'unita esterna. A
AATTENZIONE: I'apparecchio base contiene componenti elettrici . Non immergere I'unita in acqua, non lavare in lavastoviglie o in lavatrice e non pulire con acqua corrente! Conservarel

I'apparecchio sul piedistallo in posizione verticale . Conservare in un Iuogo asciutto. Per ulteriore assistenza, consulenza tecnica, o per ordinare pezzi di scorta o ricambio contattare il
iservizio clienti Vileda (www.vileda.com/it/), oppure il numero verde 800-074-500.

(CARICA E RICARICA DELLA BATTERIA

(Caricare la batteria per 3,5 ore prima del primo utilizzo . Spegnere I'apparecchio prima di ricaricarla. Collegare il caricabatterie in dotazione nella presa di ricarica situata sotto i pulsanti di
alimentazione . Collegare il caricabatterie ad una presa elettrica. La spia rossa si accende quando il caricabatterie € collegato e la batteria & in carica . La spia diventa verde quando la carica|
© completa. Scollegare il caricabatterie dalla presa. Non tirare il cavo del caricabatterie. Afferrare il caricatore e staccare dalla presa . Ci vogliono circa 3,5 ore per ricaricare completamente
la batteria dopo che I'unita si spgne automaticamente a causa della batteria scarica . Se I'apparecchio e collegato al caricabatterie mentre & acceso, il motore si arresta immediatamente|
le la batteria iniziera a caricarsi . ATTENZIONE: usare solo il caricabatteria fornito con il prodotto. NON TENTARE DI UTILIZZARE IL CARICATORE DI QUALUNQUE ALTRO PRODOTTO, né tentare
i ricaricare questo prodotto con un altro caricatore. CIO" POTREBBE DANNEGGIARE IL PRODOTTO E LA BATTERIA ed invalidare la garanzia. ATTENZIONE: Per mantenere le massime

INDICATORE LUMINOSO

Nessuna Luce (motore in marcia): L'apparecchio funziona normalmente

Rosso lampeggiante debole (motore in marcia): batteria debole (capacita uguale o inferiore al 20%)
Rosso fisso (motore fermo): batteria scarica

Rosso lampeggiante rapido (motore fermo):  Eccesso di corrente — spegnimento del motore
(ad es. feritoie di ventilazione bloccate)

Rosso fisso (durante la ricarica): la batteria & in carica

Verde fisso (durante la ricarica): la batteria € completamente carica

Rosso lampeggiante rapido (durante laricarica): ~ Individuazione di batteria danneggiata durante la carica
Rosso lampeggiante lento (durante laricarica):  Individuazione di collegamento di un caricatore sbagliato

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

ALMACENAMIENTO:

INTENCION DE USO:

quemarse o echar humo.

+ Guarde en posicion vertical « Guarde en un lugar seco * Guarde fuera del alcance de los
ninos - Asegurese que el aparato no esta enchufado mientras esta guardado. - Recargue
la bateria del producto antes de un largo periodo de almacenamiento.

+ Use el producto unicamente como se describe en este manual. El uso de algun
accesorio o la realizacion de cualquier operacion con este aparato que no sean las
recomendadas en este manual de instrucciones pueden provocar riesgo de lesiones
personales. + Utilice este aparato solo para la limpieza de superficies humedas y lisas,
tales como ventanas, espejos o0 azulejos. * No utilice Windomatic sobre superficies
rugosas * Solo utilice el aparato con limpiadores de ventanas convencionales (no
usar alcohol ni espumas limpiadoras) « No recoger nada que pueda inflamarse,

PUESTA EN MARCHA

Antes de empezar a usar, retire todos los cartones de proteccion. Cuando desenvuelva el producto, asegurese de gue no falta ningin accesorio y que ningin componente del paquete
haya sido dariado. Si usted detecta alguin dafio, por favor contacte con el minorista al que compré el producto. Una la boquilla de aspiracion a la unidad principal hasta que encaje en su
ugar de forma audible. (llustracion H). Cargue la bateria durante 3,5 horas antes del primer uso (llustracion H) (Ve a la seccion "Carga y recarga de la bateria" para mas detalles)
Después de cargar completamente la unidad, el tiempo de utilizacién del aparato es de 40 minutos

INSTRUCCIONES

INTERRUMPIR EL TRABAJO

[Tras limpiar la ventana con su limpiador de ventanas preferido, Vileda Windomatic actia como un aspirador de mano que aspira toda la espuma y agua sucia en el deposito de agual
integrado. Aplique el limpiador de cristales como de costumbre de acuerdo con las instrucciones de su fabricante y lave la superficie con el método que escoja. (llustracion ﬂ). Antes de|

sar el aparato, asegurese de que los labios de goma estan limpios. Encienda el aparato (llustracion k). 1 : r r
superficie. El angulo con la ventana se ajustara automaticamente debido al cuello fiexible del aparato. Deslice el aparato de arriba abajo o en horizontal sobre la superficie para aspirar

el detergente. (llustracion ﬂ y B). en caso de estar aspirando grandes cantidades de liquido de superficies horizontales, como la de un vaso derramado, simplemente ajuste hacia|
abajo la boquilla en la superficie que necesita que se limpie y deslice el aparato sobre el fluido. Puede llegar a areas de dificil acceso gracias al cabezal flexible del aparato, sin perder el

ccontacto ni potencia de succién en la superficie. (llustracion 17 )8

IApague el aparato y coldquelo en la plataforma de apoyo (posicion de estacionamiento). (llustracion El).

E). Presione ligeramente el aparato para que los labios de goma presionen la

LIMPIEZA DEL APARATO

Vaciar el depésito de agua

Limpieza del depésito de agua

avavajillas.

Limpieza de la unidad principal

para limpiar el exterior de la unidad.

Una vez el depdsito de agua sucia haya alcanzado el nivel maximo (marca de 100ml), por favor vacielo. Si se sobrepasa el nivel maximo el agua puede entrar en el ventilador. (llustracion (9} Si
el aparato se usa con el mango hacia abajo (p.ej. Techos solares...) se recomienda vaciar el agua sucia del depésito después de cada ventana. Apague el aparato. Presione hacial

abajo el boton del depdsito de agua y saque el deposito de la unidad principal (llustracion m). Para abrir el deposito, aplique presion sobre las huellas dactilares impresas de la unidad
ssuperior del deposito y empuje para abrirlo. Con el fin de evitar el derrame de agua sucia, no separe las unidades. (llustracion EIED). vacie el depdsito (llustracion (12 )%

Por razones higiénicas se recomienda vaciar y limpiar el depésito de agua sucia después de cada uso. Tras extraer el dep6sito de agua fuera de la unidad principal y de abrirlo, retire el tubo separador tirando de é|
hacia fuera del deposito de agua. (llustracion ). Limpie el interior y el exterior del deposito con agua corriente o con una bayeta. (llustracion [IEN) También puede lavar el deposito de agua en el
ADVERTENCIA: El resto de componentes de WINDOMATIC no se pueden lavar en el lavavajillas! Conecte el separador de tubo de nuevo a la unidad inferior del
depdsito de agua. (llustracion IIE). Vuelva ajuntar la parte superior e inferior del dep6sito de agua. (llustracion nﬂ). Coloque el depdsito en su posicion en la unidad principal. Para|
hacerlo, fije la parte inferior del deposito en su posicion y empuije la parte superior para insertarla en la unidad principal hasta que encaje en su lugar de forma audible. (llustracién II).

Apague el aparato. Tanto la unidad principal como los labios de goma se pueden limpiar con una bayeta humeda. /\ ADVERTENCIA: no use disolventes o abrillantadores
ADVERTENCIA: La unidad principal contiene componentes eléctricos. jNunca sumerja la unidad en agua, no la lave en el lavavajillas ni en Ig
lavadora y no la limpie con agua corriente! Guarde el aparato sobre el pedestal en una posicion vertical. Guarde el aparato en un Ilg;ar seco. Para mas ayuda, asesoramiento técnico, g
para solicitar piezas de repuesto o de reemplazo, por favor péngase en contacto con el Servicio de Atencion al Consumidor de Vile

a (www.vileda.com).

CARGAR Y RECARGAR LA BATERIA

funcionar debido a sy bateria b
CON OTRO CARGADOR YA QUE PUEDE DANAR AL PRODUCTO

(Cargue la bateria 3,5 horas antes de su primer uso. Apague la unidad antes de cargar. Conecte el cargador de bateria suministrado en el enchufe de carga situado debajo de los|
botones de encendido. Enchufe el cargador a una toma de corriente adecuada. El'indicador de luz se convertira en rojo cuando el cargador esté conectado y la bateria se esté
cargando. El indicador de la luz se pondra en verde cuando se haya completado la carga. Desenchufe el cargador de la toma de corriente. No tire del cable del cargador, sujete el
cargador y tire para desconectarlo del enchufe. Se tarda aproximadamente 3,5 horas para que la bateria este totalmente recargada después de que el aparato haya parado de
K ia baja. Si el aparato esta conectad 3 a i A
ADVERTENCIA: SOLO USE EL CARGADOR SUMINISTRADO CON EL PRODUCTO. NO T

YA LA BATERIA E INVALIDARA SU GARANTIA
que la unidad este totalmente descargada y luego totalmente recargada al menos una vez al mes.

tado al cargador mientras esta e | motor

ncen
RATE DE USAR

dido, el se detendrd i amente y la bateria co zara a cargarse.|
CARGADOR CON CUALQUIER OTRO PRODUCTO NI INTENTE CARGAR ESTE PRODUCTO|
ADVERTENCIA: Para mantener un rendimiento éptimo de la bateria, se recomienda

nmediat: nt men. a

INDICADOR DE LUZ

LUZ ROJA PARPADEO LENTO:
motor en funcionamiento)
LUZ ROJA FIJA (motor parado):

Bateria baja

bateria descargada

por ejemplo, el impulsor esta bloqueado)
'SOLUCION DE PROBLEMAS

NINGUNA LUZ (motor en funcionamiento): ~Aparato funciona con normalidad
(igual o menos del 20% de capacidad)

LUZ ROJA PARPADEO RAPIDO (motor parado): Exceso de corriente de corte activa

(mientras se carga)

(mientras se carga)

LUZ ROJA FIJA (mientras se carga):
LUZ VERDE FIJA (mientras se carga): Bateria esta completamente cargada
LUZ ROJA PARPADEO RAPIDO:

LUZ ROJA PARPADEO LENTO:

Bateria se esta cargando
Deteccion de bateria dafiada mientras se cargaba.

Deteccion de cargador erréneo mientras esta enchufado

Problema

Posibles razones

Posibles Soluciones

Limpieza muy pobre y recoge poco liquido

« El labio de goma esta sucio

« La boquilla de aspiracion no esta bien colocada en la
unidad principal.

« limpiar el labio de goma con una bayeta himeda.
Reemplace el componente si es necesario

- Aseglrese de que la unidad principal y la boquilla estan
bien colocadas.

Hay fugas de agua del depdsito de agua

« Se esta excediendo del nivel maximo de agua sucia
(marca de 100 ml)
- El aparato se sostiene boca abajo

+ Vacie el depdsito de agua sucia . .
- Gire el aparato en su posicion vertical hacia arriba.

Tiempo de limpieza muy corto

- Bateria descargada

« Recargue la bateria durante 3,5 horas

Unidad no funciona

« Bateria descargada
« Bateria est4 danada o tiene defectos mecanicos

+ Recargue la bateria durante 3,5 horas
« Contacte con Vileda Servicio al Consumidor (www.vileda.com)

No hay luz mientras se carga

- Cargador no esta totalmente enchufado a la toma de
corriente

« Cargador no esta bien enchufado a la toma de carga de
la unidad

- Toma de corriente cargador defectuoso.

- Presione el cargador completamente en el enchufe principal.

« Comprobar que el cable del cargador esta correctamen-
te enchufado en la unidad.

« Péngase en contacto con el Servicio de Atencion al
Consumidor de Vileda (www.vileda.com).

—tertuz pasaaser rojaintermitente lenta—— e

[—Bateri: ji — — I I -

« Uso de un cargador incorrecto

[ Re:

e la bateria durante 3,5 horas — —
« Use solamente la bateria con el cargador suministrado por el fabricante

PPara méas ayuda, asesoramiento técnico, o para solicitar piezas de repuesto o de reemplazo, por favor péngase en contacto con el Servicio de Atencion al Consumidor de Vileda (www.vileda.com).

®

Obrigado por comprar o novo Windomatic da Vileda. O Windomatic da Vileda & um aspirador para janelas muito simples de usar, que seca as janelas sem deixar rastro ou marcas, apos|
as ter lavado com o seu liquido de limpeza preferido. Funciona como um mini-aspirador manual que aspira toda a agua suja para um reservatorio [nte?rado. Gragas ao seu labio duplo|
de borracha flexivel adere perfeitamente a janela, ndo deixando qualquer residuo de agua. Sem marcas ou rastros nos seus vidros, sem pingos na janel

a ouno chao ... Divirta-se!

guardar este documento para futura consulta.
ICONTEUDO:

Este manual representa um guia indispensavel para o uso correto e seguro do Windomatic da Vileda. Antes da primeira utilizacdo devera ler com atengao todas as instrucoes e deverg

Avisos Gerais + Descrig@o Pegas do Aparelho - Inicio * Instrugdes + Limpeza do Aparelho + Carregamento & Descarregamento da Bateria + Indicador de Luz + Resolug&o de Problemas
+ Meio Ambiente e Reciclagem de Produto - Eliminac&do da Bateria + Especificacoes Técnicas + Informagdes sobre a Garantia

/\ IMPORTANTE:

ARMAZENAMENTO:

USO PRETENDIDO:

LEIA TODAS AS INSTRUCOES ANTES DE USAR O APARELHO. GUARDE AS
INSTRUCOES PARA FUTURA CONSULTA.
AVISOS DE SAUDE E SEGURANCA:
Ao usar qualquer aparelho eléctrico, devem sempre ser consideradas precaucoes basicas
de seguranca, a fim de reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico, fugas das baterias ou
danos pessoais, incluindo as seguintes: *+ Nunca imergir o aparelho ou 0 seu carregador|
em agua ou qualquer outro liquido * Nao insira objectos nas grelhas de ar. « Este aparelho
pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com
limitacOes fisicas, sensoriais ou mentais, ou com pouca experiéncia e / ou conhecimento,
desde que tenham a supervisao de uma pessoa responsavel pela sua seguranca ou que
esta lhe tenha dado instrucoes do uso do aparelho de forma segura e que compreendam
0S perigos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencao do aparelho ndo deve ser feita por criancas sem supervisao. * Este aparelho
possui uma voltagem de seguranca extra baixa correspondente ao simbolo indicado no
aparelho. + Antes de usar o aparelho e ap6s qualquer impacto, procure sinais de desgaste
ou dano. *+ Nao use o aparelho se alguma das pecas estiver danificada ou com defeito. -
Use apenas pecas de substituicao fornecidas pela Vileda. < Nunca modifique de qualquer
forma, o aparelho ou o carregador + Use apenas o carregador fornecido com o aparelho.
Nao tente usar o carregador com qualquer outro produto, nem tente carregar este aparelho
com outro carregador que nao o fornecido. Utilizar um carregador diferente podera resultar
em risco de incéndio. * Antes de usar, verifique se 0 cabo de alimentacao apresenta sinais
de dano ou envelhecimento + N&o tente carregar uma bateria danificada « Para remover a
bateria do aparelho, este deve estar desligado da tomada eléctrica + Desligue sempre da
tomada eléctrica antes de limpar ou fazer a manutencao do aparelho « Mantenha o cabo de
alimentacao longe de superficies quentes ou arestas afiadas < Nao manusear o carregador|
com as maos molhadas + Nao armazene ou carregue o aparelho no exterior + Para ajuda
adicional, conselhos técnicos ou para encomendar pecas adicionais ou de reposicao, por|
favor contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40.

* Guarde o aparelho na posicdo vertical + Guarde o aparelho num lugar seco * Guarde o
aparelho fora do alcance das criangas * Ao guardar o aparelho certifique-se que ele ndo fica
ligado « Descarregue o aparelho por completo antes de longos periodos de armazenamento.

+ Use apenas o aparelho como descrito neste manual. O uso de qualquer acessorio ou
utilizacao do aparelho para algum fim que ndo o recomendado neste manual, podera
representar risco de ferimento pessoal. « Utilize este aparelho apenas para a limpeza
de superficies lisas e humidas, tais como janelas, espelhos ou azulejos. «+ Nao usar o
aparelho em superficies rugosas. « Apenas use o aparelho com agentes de limpeza
proprios para janelas (sem alcool, sem espuma) + Nao apanhe nada com o aparelho
que seja inflamavel, queime ou deite fumo.

INICIO

Consulte a seccdo

Antes de iniciar, retire todos os cartdes de protecgdo. Ao desembalar o produto, certifique-se de que nao falta nenhum acessério e que nenhum dos contetidos esta danificado. Se detectar quaisquer danos|
contacte a loja onde adquiriu o produto. Junte o bocal de aspiragéo a unidade principal até que encaixe (ilustracéo ). Carregue a bateria durante 3,5 horas antes da primeira utilizagéo (ilustragéo ),
ao "Carregamento & Descarregamento da Bateria" para mais detalhes). Depois do carregamento completo do aparelho, a autonomia € de cerca de 40 minutos.

INSTRUCOES

7 )8
INTERROMPER A UTILIZACAO

Apéstter lavade-as suasjanetas comre-seu liquide-de limpeza-preferide;oWindomatie-da Vileda-funcionaeemo um-aspirador manttal e aspira-a-agua suja-para dentre-do reservatorio integrado. Apligtie o seutieico|
de limpeza de janelas preferido como habitualmente e seguindo as instrugdes do fabricante, e lave segundo o método que preferir (ilustracéo
esté livre de sujidade. Ligue o aparelho (ilustragdo E). Exerca uma ligeira presséo no aparelho para que o labio de borracha adira a superficie. O angulo correto é ajustado automaticamente gragas &
cabega fiexivel do aparelho. Mova o aparelho verticalmente desde o topo até baixo ou horizontalmente sobre a superficie de forma a aspirar o detergente. (ilustragdo a e k). ]
grandes quantidades de liquido de superficies horizontais, tais como as resultantes de entornar um copo de agua, simplesmente coloque o bocal de aspiracao na superficie a limpar e|
esloque o aparelho sobre o liquido. Pode aceder as zonas de dificil acesso gracas a cabeca flexivel do aparelho, que permite aspirar sem perder o contacto com a superficie. (ilustracao|

Desligue o aparelho no botdo OFF e coloque-o na posigao vertical (ilustracdo El).

). Antes de usar o aparelho, verifique se o labio de borracha|

HE). No caso de ter de aspiral

Pr Possibile ragione Possibil

Scarsa capacita di assorbire i liquidi « Il labbro in gomma & sporco
« L'aspiratore non & correttamente agganciato all'unita principale.

« Pulire il labbro in gomma con un panno umido. Se
necessario, sostituirlo.

- Assicurarsi che I'unita principale e I'aspiratore siano
collegati correttamente.

Fuoriuscita di acqua dal serbatoio - Il massimo livello di riempimento ( 100 ml ) del serbatoio
d'acqua sporca ¢ stato superato.

« L'apparecchio € stato tenuto a testa in git .

+ Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.
- Girare I'apparecchio in posizione verticale .

Durata del ciclo di pulizia troppo breve - Batteria scarica - Ricaricare la batteria per 3,5 ore

L'unita non funziona + Batteria scarica

. ) . « Ricaricare la batteria per 3,5 ore
- Batteria danneggiata o difetto meccanico.

- Contattare il Servizio Clienti Vileda ( www.vileda.com/it/) .

Nessuna luce quando il prodotto & in carica + Il caricatore non & correttamente inserito nella presa principale.
+ Il caricatore non & correttamente inserito nella presa di ricarica del dispositivo.

« Presa principale o caricabatterie difettosi.

+ Inserire correttamente il caricatore nella presa principale.
+ Controllare che il cavo del caricabatterie & inserito nella presa principale.
- Contattare il Servizio Clienti Vileda ( www.vileda.com/it/ ) .

« Il livello della batteria & basso

« Ricaricare la batteria per 3,5 ore
« Uso di un caricatore sbagliato

La spia/luce diventa rossa e lampeggia lentamente o t X i
« Utilizzare esclusivamente la batteria fornita dal produttore

Per ulteriore assistenza, consulenza tecnica, o per ordinare pezzi di scorta o ricambio contattare il servizio clienti Vileda (www.vileda.com/it/), oppure il numero verde 800-074-500.

®

(Gracias por comprar nuestro nuevo Vileda Windomatic. Vileda Windomatic es un limpiador de ventanas con aspirador, muy facil de usar, que seca sus ventanas dejandolas brillantes|
después de haberlas lavado con su liquido limpiador preferido. Funciona como un aspirador de mano con un labio de goma que se presiona contra la ventana. Aspira potentemente toda|
lel agua sucia hacia su deposito de agua integrado. Gracias al doble labio de goma no quedara ninguna gota de agua en su ventana. Su ventana quedara sin rastros, ni gotas en el marco|
o el alféizar de la ventana ni del suelo... jDisfrutalo!

Este manual representa una guia para un uso correcto y seguro de Vileda Windomatic. Ademas, debe leer todas las instrucciones antes de utilizar el producto por primera vez y debe guardar|
leste documento para futuras referencias.

(CONTENIDO:
Advertencias generales + Descripcion del aparato « Puesta en marcha - Instrucciones - Limpieza del aparato + Cargar y recargar la bateria « Indicador de luz + Solucion de|
problemas + Medio ambiente y reciclaje del producto + Desmontar y eliminar la bateria + Especificaciones técnicas + Informacion de la garantia

/\ IMPORTANTE:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR. GUARDE LAS INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIAS DE SALUD Y SEGURIDAD:

Cuando utilice cualquier aparato eléctrico, siempre debe tener en cuenta unas
precauciones de seguridad basicas para reducir el riesgo de fuego, descargas
eléctricas, fugas en la bateria o danos personales, incluyendo las siguientes: < Nunca
sumerja el aparato o el cargador bajo el agua u otros liquidos * No inserte objetos en las
ranuras del aire « Este aparato puede ser utilizado por nifos de 8 anos o mas vy
personas con discapacidades fisicas, sensoriales o psiquicas o falta de experiencia y
conocimiento que hayan recibido supervision o formacion relativas al uso del aparato
de una manera segura y entiendan los riesgos que conlleva. Los ninos no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no se deberan realizar por nifnos sin
supervision. -+ Este aparato se suministra a la seguridad de baja tension
correspondiente a la marca del aparato. + Antes de usar el aparato y después de
cualquier impacto, revise si hay presencia de signos de desgaste o danos. « No use el
aparato si alguna parte esta danada o defectuosa. + So6lo use recambios
proporcionados por Vileda < Nunca modifique el producto ni el cargador de ninguna
manera. « Use s0lo el cargador proporcionado con el producto. No intente utilizar el
cargador con ningun otro producto ni intente cargar el producto con otro cargador. El
uso de un cargador de otro producto puede ser causa de riesgo de incendio. * Antes de
usar, verifique que el cable del cargador no tenga signos de desgaste o dafnos. « No
intente cargar una bateria danada. + El aparato debe estar desconectado de la
corriente cuando saque la bateria. < Siempre desenchufe el aparato antes de limpiar 0
realizar un mantenimiento. + Mantenga el cable del cargador lejos de superficies
calientes y bordes afilados. < No toque el cargador con las manos mojadas. *+ No
almacene o cargue el aparato en el exterior. + Para obtener mas ayuda, asesoramiento
técnico, o para solicitar piezas de repuesto o de reemplazo, por favor pongase en
contacto con el Servicio de Atencion al Consumidor de Vileda (www.vileda.com).

LIMPEZA DO APARELHO
Esvaziamento do Reservatorio de Agua

Limpeza do Reservatério de Agua

7
Limpeza da Unidade Principal

exterior da unidade.

o aparelho na posicéo vertical e num lugar seco. Para ajuda adicional, consel
78 40 40.

Uma vez atingido o nivel méximo de agua suja no reservatorio (marcado 100ml), por favor despeje-o. Se o nivel maximo for excedido, a 4&gua podera entrar no sistema de ventilagao do|
aparelho (ilustracao E)A Se o aparelho estiver a ser usado com a pega virada para baixo (por ex. claraboéias), € recomendavel esvaziar o reservatério de agua suja apds a limpeza de cada

Janela. Desligue o aparelho. Prima o botdo para libertar o reservatoério de agua e retire-o da unidade principal. (ilustracdo nﬁ])._Para abrir o reservatorio de agua, cologue as maos ao
redor do reservatorio e aplique pressao sobre a depressao indicada/gravada no proprio reservatorio do produto, na parte superior do reservatorio, e empurre para o reservatorio abrir |

Nao tente separar os reservatorios de outra forma para evitar salpicos. (ilustracao

Por razbes de higiene, recomendamos que esvazie e limpe o reservatério de dgua suja apos cada utilizagéo. Depois de retirar e abrir o reservatério da unidade principal, retire o tubo separador puxando-o do reservatri
nferior. (ilustragdo HH). Lave em agua corrente o interior e o exterior do reservatério da agua e/ou limpe com a ajuda de um pano. (ilustragdo ﬂﬂ) Alternativamente o reservatério da agua pode ser lavado nal
maquina da loica. A AVISO: Todas as restantes pegas do aspirador para vidros NAO s#o lavéveis na maquina da loica! Volte a colocar o tubo separador no reservatorio inferior. (ilustragéo IIE). Volte a unir o
reservatorio superior com o inferior. (ilustragéo nﬂ). Coloque todo o depdsito na unidade principal, encaixando primeiro a parte inferior do reservatorio, seguido da parte superior até ouvir um clique. (ilustragéo|

Desligue o aparelho. A unidade principal assim como o labio de borracha podem ser limpos com um pano humido. A AVISO: NAO usar solventes ou polidores para limpar a parte|
AVISO: a base da unidade principal contém comlﬁonentes_ eléctricos. Nunca emerja o aparelho em dgua, no lave na méaquina da loica ou roupa e ndo lave em dgua corrente. Armazene;
0s técnicos ou para encomendar pecas adicionais ou de reposicao por favor contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808

II)A Esvazie o reservatorio. (ilustracdo

B).

uz mudaré para VER

CARREGAMENTO & DESCARREGAMENTO DA BATERIA
Carregue a bateria durante 3,5 horas antes da primeira utilizagao. Desligue o aparelho antes de o colocar a carregar. Ligue o carregador ao conector do aparelho, localizado por baixo|
do botdao ON/OFF. Ligue a outra extremidade do carregador numa tomada eléctrica. A luz indicadora ficara vermelha e assim ird permanecer durante o periodo de carga. O indicador de|

DE quando o aparelho estiver totalmente carregado. Desligue o carregador do conector do aparelho. Nao puxe pelo cabo de alimentagé@o. N&o agarre no carregado
e o use para puxar o fio da tomada eléctrica. Demora cerca de 3,5 horas para carregar a bateria por completo, apos ela ter parado automaticamente devido a bateria fraca. Se o aparelho|
estiver ligado ao carregador enquanto estiver a ser usado para aspirar, 0 motor ira parar imediatamente e a bateria ira iniciar o processo de carregamento.

CARREGADOR FORNECIDO CONJUNTAMENTE COM O PRODUTO. NAO TENTE USAR ESTE CARREGADOR COM OUTRO PRODUTO NEM TENTE CARREGAR ESTE APARELHO COM OUTRQ
CARREGADOR, UMA VEZ QUE PODE DANIFICAR O PRODUTO E A SUA BATERIA. ESTA SITUACAO IRA INVALIDAR A GARANTIA DO PRODUTO.
bateria no seu melhor, recomendamos que pelo menos uma vez por més deixe a bateria descarregar por completo, e que a carregue por completo novamente.

AVISO: APENAS USE O

AVISO: Para manter o desempenho da

INDICADOR DE LUZ

LUZ VERMELHA INTERMITENTE LENTA:
motor em funcionamento)

LUZ VERMELHA (motor parou):

LUZ VERMELHA INTERMITENTE RAPIDA:
motor parou)

Bateria descarregada

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A0 ACENDE A LUZ (motor em funcionamento): O aparelho esta a funcionar normalmente
Bateria fraca (igual ou inferior a 20% da sua capacidade)

Pico de corrente, 0 motor para automaticamente de funcionar
(ex. ventoinha fica bloqueada)

(durante o carregamento)

(durante o carregamento)

LUZ VERMELHA (durante o carregamento): Bateria a carregar
LUZ VERDE (durante o carregamento):
LUZ VERMELHA INTERMITENTE RAPIDA:

LUZ VERMELHA INTERMITENTE LENTA:

Bateria 100% carregada
Bateria esté danificada

Carregador incorrecto

Problema

Razao possivel

Solucao possivel

Recolha de liquidos e limpeza ineficientes

« O labio de borracha esta sujo
« Obocal de aspiragao nao esté correctamente colocado na unidade principal

« Limpe o labio de borracha com um pano himido.
Substitua-o por outro se for necessario. . .
+ Assegure-se que o bocal de aspiracéo estd bem colocado na unidade principal

Pinga agua do reservatério de agua suja

« O nivel méximo de agua suja no reservatério (100ml) foi
excedido
+ O aparelho esta a ser usado de forma invertida

+ Esvazie o reservatorio de 4gua suja
« Gire 0 aparelho para a posicao correcta

Tempo muito curto de limpeza

« Bateria fraca

« Carregue a bateria durante 3,5 horas

Aparelho ndo funciona

- Bateria descarregada
« Bateria danificada ou defeito no mecanismo

- Carregue a bateria durante 3,5 horas
« Contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40

N&o surge nenhuma luz durante o carregamento da bateria

+ Carregador ndo esta colocado correctamente no conector do aparelho
- Carregador ndo esta colocado correctamente na tomada eléctrica
« Defeito no conector do aparelho ou no carregador

- Pressione e certifique-se que o carregador esté correctamente
ligado ao conector do aparelho

« Verifique que o cabo de alimentacao esté correctamente
encaixado no carregador e na tomada

« Contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40

Acende-se luz indicadora vermelha intermitente lenta

- Bateria esta fraca
« Utilizacao do carregador errado

+ Carregue a bateria durante 3,5 horas .
« Apenas use o carregador fornecido com o equipamento

Para ajuda adicional, conselhos técnicos ou para encomendar pecas adicionais ou de reposicéo por favor contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40.
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[To mapov eyxel 1610 GMOTEAE! TOV 081NYO Y0 MV 0WaTT KOl A0PaAn Xprion Tou MPoiovTog. Oa mpérel va SIaBAcETe OAEG TIG 0BNYIEGTPIV XPNOILOMOMOETE TO TMPOIOV YIA MPQT GOopPA,

Mépn Zuokeung + Mpom Xprion + KaBapiopdg me Zuokeung + doption Mg Mnatapiag kat Emavagoption « Evbeiktikr) Avyvia « MpoBAiuata - Zuxvég
oV & AvakOkAwon Mpoidvtog « Apaipeon Mmnatapiag « Texviké XapakmploTika « Eyyonon

/\ THMANTIKO:

AIABAXTE OAEZ TIZ OAHTIEZ MPIN AMNO TH XPHXH. KPATHZTE TIZ OAHTIEZ XPHZH2
A MEAANONTIKH ANADOPA.
YAOAEIZEIZ AZDAAEIAZ:
Otav XPNOILOTIOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEVEG, BAOIKEC TIPOPUAGEEIC aopaAsiag Ba mpénel va
AauBavovTal yia my anoguyn euiag, NAEKTPOMANEaG, 81appor) MG UMaTapiag 1 TPaUHaTIouoD: *
Mnv BuBiCete m ouokeun oto vepod 1) o€ AAAQ LYPA. * MV EI0AYETE QVTIKEIMEVO OTOV AEPAYWYO
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